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Das „Glossar pSychoanalytischer Grundbe- 


griffe“ , herausgegeben von der Europäischen Psy- 
choanalytischen Förderation (EPF), ist nun endlich 
um eine chinesische Übersetzung der psychoana- 
lytischen Grundbegriffe erweitert worden. Das urs- 
prüngliche Anliegen der Herausgeber war es, Psy- 
Choanalytikern der verschiedenen europäischen psy- 
choanalytischen Gesellschaften die Verständigung 
miteinander zu erleichtern, indem die wichtigsten 
Begriffe der Psychoanalyse in den verschiedenen 
europäischen Sprachen nebeneinander gestellt wur- 
den. Die Erweiterung ins Chinesische geht darauf 
zurück, daß mit der Öffnung Chinas nach dem Ende 
der Kulturrevolution vor allem europäische Psychoan- 
alytiker am Austausch mit chinesischen Psychi- 
atern und Psychologen beteiligt waren und Ausbil- 
dungsprogramme in Anwendungen der psychoana- 
Iytischen Therapie anboten. 

Die chinesischen Teilnehmer dieser Ausbil- 
dungen waren es, die darauf aufmerksam wurden, 
daß die ihnen vorliegenden Übersetzungen Freud- 
scher Werke aus den 20er und 30er Jahren des 
20. Jahrhunderts in ihren Begriffen uneinheitlich 
und oft verwirrend blieben. Sie brachten diesen 


Umstand damit in Verbindung, daß die erste chi- 




















nesische Übersetzergeneration gebildete Akademiker waren, die zwar ein tie- 
fes Interesse an den Schriften Freuds und der Psychoanalyse mitbrachten, 
nicht aber über eigene klinische Erfahrungen aus der Arbeit mit Analysanden 
und Patienten verfügten. Zwar kam es damals zu einer ersten Rezeption Freud- 
scher Ideen unter chinesischen Intellektuellen, vor allem unter chinesischen Schrift- 
stellern, aber diese erste Begegnung verebbte wieder in den Wirren des 
Bürgerkrieges und der Bedrängnis durch ausländische Invasoren. Schließlich 
brachte auch die Orientierung der neu entstandenen Volksrepublik China an 
der Sowjetunion und der dort vorherrschenden Pawlowschen Psychologie eine 
Erstarrung mit sich, die erst mit dem neu erwachenden geistigen Leben nach 
dem Ende der Kulturrevolution ein Ende fand. 

Für die psychoanalytische Therapie ist Sprache das Mitte! der Ver- 
ständigung im therapeutischen Prozeß; für das Sprechen der Psychoanalytiker 
untereinander bilden die psychoanalytischen Begriffe einen Bedeutungshorizont, 
der immer wieder erneuter Klärung bedarf. Die Psychoanalyse entstand im 
deutschen Sprachraum, und Freuds Begriffe, die er für seine Vorstellungen vom 
psychischen Innenleben erschuf, sind von einer Direktheit geprägt, in welcher 
der den Begriffen eigene affektive Ton entscheidend zum gesamten Bedeutungs- 
gehalt des entsprechenden Wortes beiträgt. Das macht es Übersetzern der 
psychoanalytischen Begriffe in andere Sprachen immer schwer, in ihrer eigenen 
Sprache den richtigen Begriff zu finden-z.B. hat die englische „Standard edi- 
tion“ deshalb viel Kritik geerntet. Umso erfreulicher war es, daß für die chine- 
sische Übersetzung der psychoanalytischen Begriffe, wie sie im jetzt ers- 
cheinenden Glossar vorliegt, eine Gruppe von chinesischen Kolleginnen und Kol- 
legen zusammenarbeitete und die einzeinen Begrifie miteinander diskutierte. 


Alle Beteiligten sind in der klinischen Arbeit mit Patienten zuhause, sei es als 








Psychiater, Psychologen oder als analytische Psychotherapeuten. 

Dadurch wird der vorliegende Band zu einer unverzichtbaren Basis für alle 
weiteren Ausbildungen in analytischer Psychotherapie und in Psychoanalyse in 
China. Er wird auch die Grundlage für eigene Beiträge aus China zur Welt der 


Psychoanalyse sein, weshalb ich ihm eine weite Verbreitung wünsche. 


Saarbruecken, Deutschland, 1. 1.2006 
Dr. Alf Gerlach 
Chair, China Working Group, International Psychoanalytic Association 
CIPA) 


由 欧洲 精神 分 析 联盟 (EPF) 出 版 的 《精神 分 析 词典 》 终 于 译 成 了 中 
文 , 并 正式 出 版 。 欧 洲 精神 分 析 联盟 的 初 训 是 ,通过 将 精神 分 析 最 重要 
的 术语 翻译 成 各 种 欧洲 语言 的 相互 对 照 本 ,从 而 便于 欧洲 各 国 的 精神 分 
析 协 会 之 间 相 互 交流 。 如 今 ,这 一 版 本 之 所 以 能 扩展 成 中 文 版 ,主要 是 
得 益 于 中 国 改革 开放 后 ,欧洲 的 精神 分 析 师 和 中 国 的 精神 科 医 生 \ 心 理 
学 者 相互 交流 ,并 为 中 方 提供 应 用 精神 分 析 治 疗 的 培训 项 目 。 

接受 此 项 培训 的 中 方 参与 者 们 很 快 注意 到 一 个 现象 ,那些 在 20 世 
纪 20-0 年 代 翻 译 的 弗 洛 伊 德 著作 中 所 用 的 术语 ,与 他 们 在 培训 中 所 
学 的 术语 多 有 不 同 , 且 常 有 廖 误 。 究 其 原因 , 当 与 第 一 代 翻译 家 所 接受 
的 只 是 学 院 式 的 培训 有 关 , 他 们 尽管 对 弗 洛 伊 德 的 作品 和 精神 分 析 有 着 
浓厚 的 兴趣 , 但 却 缺乏 来 自 于 和 病人 共同 进行 分 析 工作 的 个 人 临床 经 
验 。 尽 管 当时 的 中 国 知识 分 子 一 一 主要 是 些 中 国 的 作家 ,初步 接受 了 虽 
“ 洛 伊 德 的 学 术 观点 ,但 这 一 最 初 的 磁 撞 却 因 国内 战争 的 动乱 和 外 族 入 侵 














所 造成 的 危急 状态 而 渐 销 声 匿 迹 。 此 后 新 成 立 的 中 华人 民 共 和 国 由 于 
偏重 苏联 和 在 苏联 占 主导 地 位 的 巴 甫 洛 夫 心理 学 ,以致 精神 分 析 在 中 国 
一 直 处 于 冻结 状态 。 这 种 情况 随 着 “文革 "的 结束 、 人 们 的 思想 不 断 活 唉 
才 告 终结 。 

就 精神 分 析 治疗 而 言 ,语言 是 治疗 过 程 中 相互 理解 的 工具 。 精 神 分 
析 术 语 则 为 分 析 师 之 间 的 交流 提供 了 相互 理解 的 平台 ,而 这 些 术 语 的 含 
义 也 总 是 项 要 不 断 重新 子 以 解释 。 精 神 分 析 起 源 于 德语 国家 , 弗 洛 伊 德 
为 表述 他 对 内 心 精神 生活 的 理解 创造 了 许多 术语 ,这 些 术语 所 用 的 词汇 
既 有 其 特定 含义 ,又 有 其 相应 的 丰富 的 广泛 含义 。 这 就 给 在 将 精神 分 析 
术语 翻译 成 其 他 语种 时 带 来 极 大 的 困难 ,人 们 有 时 很 难 在 自己 的 母语 中 
选择 出 与 之 相 匹配 的 词汇 。 例 如 ,英文 版 的 “标准 版 "就 是 因此 而 招致 众 
多 的 批评 。 使 人 欣慰 的 是 ,精神 分 析 术 语 的 中 文 版 ,也 就 是 大 家 手边 的 
这 本 《 汉 、 德 .英法 精神 分 析 词典 》 是 由 一 个 中 国 同事 小 组 共同 完成 的 ， 
其 中 的 每 一 个 术语 都 经 过 了 认真 的 讨论 。 而 且 ,所 有 的 参与 者 都 是 直接 
和 病人 接触 的 工作 在 临床 第 一 线 的 精神 科 医 生 \ 心 理学 者 ,甚或 就 是 精 
神 分 析 治 疗 师 。 

因此 ,这 本 书 对 中 国 所 有 接受 分 析 性 心理 治疗 和 精神 分 析 的 深造 者 
来 说 ,都 是 必 不 可 少 的 工具 书 , 也 是 中 国 为 世界 精神 分 析 做 出 自己 贡献 
的 重要 基石 。 正 因为 如 此 ,我 襄 心 希望 这 本 工具 书 能 够 广 为 传 播 。 


国际 精神 分 析 协 会 中 国 工作 组 负责 人 Alf Gerlach 博士 
2006 年 1 月 1 日 于 德国 萨 尔 不 吕 肯 





“中 德 高 级 精神 分 析 师 连续 培训 项 目 ”为 扒 
动 我 国 心理 治疗 事业 的 发 展 作 出 了 有 目 共 睹 的 
贡献 。 作 为 “精神 分 析 培 训 班 ”的 第 一 批 学 员 和 
继 后 的 中 方 助理 教员 ,我 深 知 其 中 的 艰难 和 成 
功 的 来 之 不 易 。 培 训 的 第 一 大 障碍 ,无 疑 就 是 
来 自 对 精神 分 析 术语 的 理解 。 尽 管 当时 的 翻译 
都 堪 称 国内 一 流 , 但 课堂 上 的 冷场 . 篮 众 .迷茫 ， 
甚至 无 所 适 从 , 却 是 再 平常 不 过 的 现象 。 其 中 
的 辛酸 苦 辣 ,以 及 终于 顿悟 之 后 所 带 来 的 喜悦 
也 成 为 维系 教员 与 学 员 之 间 和 学 员 与 学 员 之 间 
密切 关系 的 重要 纽带 。 不 过 ,如 果 当 时 手边 能 
有 一 本 英汉 对 照 或 者 德 汉 对 照 的 精神 分 析 词 
典 , 教 员 和 学 员 便 可 节约 大 量 的 时 间 , 并 可 轻松 
化 解 当 时 的 一 些 困境 。 

突然 看 到 一 本 由 欧洲 精神 分 析 联 盟 推荐 、 
含有 多 种 语言 相互 对 照 的 《精神 分 析 词 典 ), 眼 
睛 一 亮 , 便 是 我 的 第 一 反应 ;一 个 月 内 把 它 翻译 
成 中 文 , 就 是 我 的 最 初 想法 。 但 是 ,只 要 看 了 本 
词典 的 “引言 "部 分 , 便 能 理解 这 种 想法 是 何等 
幼稚 。 它 不 是 翻阅 几 本 字典 或 词典 就 能 解决 的 
问题 ,更 不 是 简单 的 一 对 一 的 直接 翻译 。 它 是 
一 种 需要 重新 学 习 的 过 程 . 认 真 思考 的 过 程 L 
至 于 果敢 扬弃 甚至 是 创新 的 过 程 。 

如 work of mourning 这 — À 语 , 其 中 的 
mouming 一 词 应 译作 什么 ? 在 培训 中 常 被 翻译 














成 “哀伤 .悲伤 ", 有 时 还 译 成 “抑郁 反 应 "”。 本 词典 也 曾 拟 译 成 “哀伤 "。 
直至 付 印 前 ,我们 在 翻译 于 2004 年 出 版 的 《精神 分 析 简 介 》(A Short Intro- 
duction to Psychoanalysis)} 一 书 中 " 衰 蛋 的 中 心地 位 "一 节 时 , 才 最 终 决 定 将 
mourning 译 成 “哀悼 ”, 而 不 是 “哀伤 ”。 因 为 哀悼 熙 包含 有 悲伤 的 含义 ,又 有 
悼念 过 去 、 放 弃 过 去 ,并 准备 接受 现实 、 适 应 新 生活 的 含义 ;而 “ 户 伤 " 却 主要 
是 悲伤 的 含义 ,不 知道 是 否 能 接受 现实 。 再 如 attention, (evenly) suspended 
or poised 这 一 术语 , 仅 从 字面 上 理解 很 难 赋予 一 个 恰当 的 中 文 词汇 。 但 是 ， 
根据 德 文 freischwebende Aufmerksamkeit, 以 及 我 们 的 实际 工作 体会 , 译 成 
“自由 滑翔 式 注意 "应 该 是 最 佳 的 选择 。 对 于 actual neurosis 一 词 ， 曾 见 到 国 
内 有 人 将 其 译 成 “真性 神经 症 ”"。 但 弗 洛 伊 德 所 使 用 的 actual neurosis 一 词 ， 
是 与 他 所 创造 的 psychoneurosis 一 词 相对 应 的 术语 ,前 者 指 因 现 实 环境 中 确 
实 存在 的 心理 压力 所 造成 的 神经 症 , 而 后 者 指 早年 的 心理 创伤 心理 冲突 所 
致 的 神经 症 。 显 然 actual neurosis 只 能 译 成 "现实 神经 症 ”, ARE PE AK“ A 
性 神经 症 ”。 

本 词典 所 收录 的 术语 均 是 经 过 欧洲 精神 分 析 联盟 及 其 下 属 的 “语言 
员 会 "逐条 审定 的 ,不 仅 包 括 了 弗 洛 伊 德 时 代 所 使 用 的 (部 分 是 所 创造 的 ) 
全 部 基本 术语 ,而 且 也 包括 了 后 弗 洛 伊 德 时 代 , 以 及 精神 分 析 在 此 之 后 的 
发 展 过 程 中 所 产生 的 部 分 最 新 术语 ,可谓 既 具 权 威 性 ,又 具 严 说 性。 就 译 
者 的 体会 而 言 ,其 中 的 每 一 条 用 都 是 学 习 精 神 分 析 者 所 必须 掌握 的 。 

原版 书 中 共 含 有 6 种 欧洲 语言 。 除 了 在 本 词典 中 列 出 的 德 .英法 语 
外 , 尚 有 西班牙 语意 大 利 语 和 葡萄 牙 语 。 考 虑 到 精神 分 析 在 我 国 发 展 的 
实际 情况 ,以 及 有 了 德 .英法 3 种 语言 完全 可 以 在 世界 范围 内 从 容 完成 相 
互 交流 的 任务 , 故 在 本 词典 中 没有 收录 另外 3 种 语言 。 

本 词典 分 别 按 汉语 、 德 语 . 英 语法 语 等 语种 为 索引 进行 编排 ,尤其 是 
还 接受 了 Dr. Alf Gerlach 的 建议 ,在 汉语 的 条 目 后 面 均 附 上 了 拼音 ,使 得 中 
译本 也 具有 了 "发音 功 能 ” ,这样 就 极 大 地 方便 了 以 不 同 的 语种 作为 母语 者 











之 间 的 交流 和 使 用 。 除 此 之 外 ,本 词典 保留 了 一 个 空白 栏 ,以 便 使 用 任何 
一 种 语言 者 加 注 自 己 的 母语 ,或 者 在 此 栏 中 加 注 自己 对 某 词 条 的 理解 和 注 
释 。 由 此 ,我们 有 理由 相信 ,这 是 一 本 为 从 事 精神 分 析 , 包括 从 事 心理 学 工 
作者 们 所 准备 的 极为 实用 的 必 备 工具 书 。 

本 词典 的 翻译 几乎 历经 整整 3 年 时 间 ,这 里 既 有 等 待 出 版 条 件 的 问 
题 , 也 更 有 需要 反复 学 习 、. 思 考 、 琢 磨 .讨论 、 修 改 的 问题 。 令 我 们 高 兴 的 
是 ,3 年 孕育 , 终 有 善 果 。 而 且 , 本 词典 中 的 汉语 译本 已 经 被 欧洲 精神 分 析 
联盟 所 采纳 ,并 通过 欧洲 精神 分 析 联盟 的 网 站 (http;//www. epf-eu. org) À 
布 ,其 影响 显然 已 经 波及 整个 世界 。 我 们 希望 这 本 工具 书 能 够 起 到 规范 精 
神 分 析 术 语 的 使 用 、 推 动 精神 分 析 在 我 国 发 展 的 作用 ,但 决 不 奢望 这 本 词 
典 就 是 最 好 的 、 不 可 再 更 改 的 。 恰 恰 相反 ,作为 译 者 ,我 们 衷心 希望 各 位 同 
行 能 在 使 用 过 程 中 发 现 问题 ,并 将 这 些 问 题 和 各 位 的 宝贵 意见 及 时 反馈 给 
我 们 , 以 便于 再 版 时 进行 改进 。 

本 词典 的 翻译 得 到 德 中 心理 治疗 研究 院 教 师 、 德 国 精神 分 析 协 会 会 
长 .隶属 世界 精神 分 析 协 会 的 “中 国 工作 组 "负责 人 Dr. Alf Gerlach 教授 的 
AFA RFR ; Dr. Matthias Elzer 教授 专门 为 本 词典 的 翻译 提供 了 重要 
的 参考 书 《 精 神 分 析 基 本 概念 》( Psychoanalytische Grundbegriffe), 中 德 高 
级 精神 分 析 师 连续 培训 项 目的 部 分 学 员 和 中 方 教员 为 部 分 条 目的 翻译 提 
出 过 宝贵 意见 ;加 注 汉语 拼音 等 工作 得 到 安徽 省 精神 卫生 中 心 的 韩 岱 女 
士 、. 刘 欢 女 士 . 马 曙 辉 先生 的 热情 帮助 ; 它 的 出 版 还 得 到 上 海 科学 技术 出 版 
社 的 大 力 支持 。 译 者 在 此 一 并 表示 衷心 的 感谢 。 
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1996 年 恰 着 欧洲 精神 分 析 联 盟 (EPF，Euro- 
pean Psychoanalytical Federation) 30 周年 和 《 欧 
洲 精神 分 析 联 盟 学 报 》(EPF Bulletin)25 周年 的 
纪念 年 ,这 对 于 我 来 说 似乎 正 是 一 个 合适 的 机 
会 来 再 版 《精神 分 析 词典 》。1974 年 《欧洲 精神 
分 析 联 盟 学 报 》 当 时 的 编辑 Peter Hildebrand 用 6 
种 欧洲 语言 出 版 了 由 Jean Laplanche 和 J.-B. 
Pontalis 编写 的 《精神 分 析 词 典 》, 并 通过 《欧洲 精 
神 分 析 联 盟 学 报 ? 第 5 期 发 送 给 所 有 欧洲 联盟 成 
员 。 因 为 我 猜想 许多 同事 甚至 还 不 知道 有 这 本 
词典 ,或 者 一 直 未 能 拿 到 这 本 词典 的 副本 ,因此 
很 愿意 为 使 大 家 更 好 地 理解 这 些 专 用 术语 和 为 
促进 欧洲 精神 分 析 界 的 交流 作出 一 些 贡献 。 

在 做 再 版 这 本 词典 准备 工作 的 同时 ,也 伴 
随 着 激烈 的 争论 :主要 的 问题 既 涉 及 翻译 的 质 
量 ,也 涉及 对 在 此 期 间 演 变 ( 衍 变 ) 出 来 的 .逐渐 
为 我 们 熟悉 的 新 技术 性 术语 缺乏 必要 的 整合 。 
然而 ,很 多 询问 此 事 的 专家 均 指出 :一 本 令 人 满 
意 的 专业 词典 的 问世 ,需要 许多 年 的 准备 工作 。 
因此 ,EPF 的 官员 决定 把 目前 这 本 《精神 分 析 词 
典 》 作 为 在 今后 编写 出 更 为 完善 版 本 之 前 ,漫长 
过 程 中 的 过 渡 版 本 。 此 项 工作 将 在 和 “语言 委 
员 会 "的 合作 下 继续 下 去 。 该 "语言 委员 会 " 系 
由 EPF 的 官员 于 1996 年 创办 , 由 Jacqueline 
Amati Mehler 担任 主席 。 
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在 词典 中 留 出 了 一 个 空格 栏 ,以便 读者 用 自己 的 母语 在 其 中 填 入 适当 
的 翻译 词汇 。 我 们 希望 有 一 天 能 够 编辑 出 一 本 含有 不 同 语种 ,并 包含 尽 可 
能 多 欧洲 语言 的 《精神 分 析 词 典 》。 我 们 也 非常 希望 各 位 同道 能 将 你 们 的 
批评 、 建 议和 (或 ) 评 论 发 给 我 们 的 编辑 。 

这 本 《精神 分 析 词 典 》 由 Jean Laplanche 教授 审阅 。 对 由 他 建议 提出 
的 新 术语 和 新 的 翻译 用 词 ,我 已 用 “(J.L. )” 进 行 了 标记 。 用 “OCFP” 标 记 
的 术语 , 则 是 在 新 近 翻 译 的 《 弗 洛 伊 德 全 集 》 法 语 版 中 所 修订 的 词汇 。 

非常 感谢 Jean Laplanche 对 这 本 词典 的 审阅 和 滨 正 ,同时 也 感谢 他 对 
这 个 项 目的 大 力 支持 。 为 使 读者 对 翻译 精神 分 析 专 业 术 语 的 复杂 性 有 较 
好 的 了 解 , 特 将 他 对 该 词典 的 评价 信函 附 后 ,以 给 读者 。 

FR rh à RH Jacqueline Amati Mehler 和 Jean Laplanche, 以 及 Isabel 
Bataller, Claude Legueltel, Karsten Münch, Emma Piccioli, Barbara Sullivan, 
他 们 审阅 了 该 词典 的 全 部 内 容 ,并 为 该 词典 的 出 版 给 予 了 极 大 的 帮助 , 同 
时 我 也 感谢 Deborah Dodds 和 Bernd Wagner 对 该 词典 的 制作 。 


Gabriele Junkers 
1997 年 12 月 于 布 莱 梅 











基于 语言 委员 会 "观点 的 术语 词典 


新 的 欧洲 精神 分 析 联 盟 语言 委 员 会 于 1997 
年 3 月 在 日 内 瓦 成 立 , 并 举行 了 第 一 次 会 议 。 当 
时 由 Jacqueline Amati Mehler 担任 主席 ,参加 人 
DS Betty Denzler (瑞士 )、Duveken Engels ( # 
兰 )、Avigail Golomb (以色列 )、Gabriele Junkers 
(德国 ) ‚Luisa Munoz( 西 班 牙 ) Emma Piccioli( 意 
大 利 ) Alex Pollock(#E),Eva Pragai( 匈牙利 ) 
和 Sverre Varvin( 瑞典 ) 。 

我 们 可 以 从 不 同 的 角度 来 审视 对 于 我 们 来 
说 有 着 原则 性 意义 的 语言 问题 。 在 各 位 同事 的 
通力 协作 过 程 中 ,通过 来 自 不 同 国家 、 不 同文 化 
背景 的 同事 间 的 交流 ,使 我 们 在 多 方面 取得 了 
成 功 。 但 是 ,我 们 自然 也 会 提出 这 样 的 问题 :在 
语言 的 翻译 过 程 中 是 否 丢失 了 什么 ? 

作为 IPA( 国 际 精 神 分 析 协 会 ) 的 成 员 , 我 们 
经 常会 面 对 如 何 翻 译 带 有 意识 形态 、 理 论 以 及 
管理 性 含义 词汇 的 严肃 问题 。 在 当今 开放 性 的 
世界 里 ,洲际 间 的 联络 、 移 民 行 为 和 国际 间 的 交 
流 , 多 种 语言 的 使 用 和 个 体 与 使 用 不 同 语言 
体 间 的 相互 影响 ,这 些 都 是 我 们 面临 的 紧迫 
问题 。 

作为 欧洲 精神 分 析 联盟 的 成 员 ,我 们 甚至 
比 拉美 或 者 北美 的 同事 面临 更 多 的 问题 ,来 自 
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那里 任 一 块 土地 的 人 群 均 使 用 一 种 、 有 时 是 两 种 的 语言 。 然 而 在 欧洲 , 相 
距 几 千 米 就 足够 让 你 成 为 一 名 “老外 ”, 有 些 人 甚至 不 懂 其 家 乡 附近 地 区 使 
用 的 语言 。 如 果 我 们 将 方言 包括 在 内 ,整个 欧洲 共 使 用 60 种 不 同 的 语言 | 

作为 精神 分 析 师 ,我 们 一 方面 需要 面 对 在 分 析 治 疗 中 ,由 于 使 用 不 同 
的 语言 所 带 来 的 极 具 吸 引力 的 临床 及 理论 上 的 问题 ; 另 一 方面 我 们 又 要 面 
对 一 个 没有 边界 的 理论 领域 。 在 这 个 领域 中 ,一 个 人 的 心理 结构 被 认为 是 
涉及 多 种 规律 的 科学 问题 , 它 更 多 的 是 通过 说 、 听 、 读 .思考 以 及 做 梦 反 映 
出 来 的 ,而 不 仅仅 只 是 通过 某 一 种 语言 。 

我 们 需要 从 临床 和 理论 的 角度 自问 , 当 明白 了 居住 于 多 种 语言 同时 使 
用 的 环境 中 的 个 体 ,如 何 表达 内 心 认 知 和 情感 体验 时 ,精神 分 析 师 可 以 从 
中 学 到 些 什 么 。 从 内 部 心理 水 平 看 ,复杂 的 多 编码 记忆 痕迹 是 如 何在 联想 
网 络 构成 的 ? 当 某 种 记忆 以 事物 表象 间 的 联系 多 于 语言 表象 间 的 联系 出 
现时 ,会 出 现 什么 情况 ? 著名 的 法 国人 类 学 家 Levi-Strauss 指出 , 当 我 们 用 
英语 说 "奶酪 (cheese)” 和 用 法 语 说 “奶酪 (fromage)" 时 ,尽管 这 两 个 词汇 
的 含义 是 相同 的 ,但 在 我 们 脑 内 所 出 现 的 形象 可 能 完全 不 同 。 与 此 类 似 ， 
有 些 词 的 含义 很 难 译 成 另外 一 种 语言 ,以 致 不 熟悉 此 种 语言 的 昕 众 只 能 根 
据 字面 上 的 含义 进行 推测 。 

这 些 心理 学 .心理 语言 学 上 的 问题 ,不 仅 对 临床 及 学 术 交 流 有 深刻 的 
影响 ,而 且 也 反映 在 对 产生 于 本 世纪 初 与 上 世纪 末 交 替 时 期 维也纳 的 精神 | 
分 析 思 想 的 传播 过 程 中 。 不 可 思议 的 是 ,那些 来 自 欧 洲 中 心 、. 大 部 分 都 通 
晓 多 种 语言 ,而且 也 正 处 于 不 同文 化 交融 时 代 的 精神 分 析 的 先驱 者 们 ,对 
分 析 治 疗 中 不 管 是 治疗 师 还 是 病人 ,是 使 用 一 种 语言 还 是 使 用 多 种 语言 能 
问题 ,居然 没有 给 予 多 少 留 意 。 我 们 可 能 会 惊叹 ,除了 只 有 几 个 作者 如 
Ferenczi 之 外 ,为 什么 语言 环境 这 人 么 容易 被 忽略 。Ferenczi 研究 了 使 用 淫 
猥 词语 时 的 情感 反应 。 他 指出 ,是 用 母语 还 是 非 母 语 说 出 代表 身体 某 个 部 
位 或 带 有 性 涵义 的 滥 狠 性 的 词语 时 ,人 的 情感 投入 是 不 同 的 。 








尽管 当时 很 少 有 人 注意 多 种 语言 的 使 用 问题 和 移民 问题 , 因 受 纳粹 迫 
害 众 多 精神 分 析 师 于 1930 年 代 的 早期 及 后 期 被 迫 移民 , 却 成 为 对 此 问题 
进行 关注 的 第 一 动因 。Stengel 可 能 是 对 那个 时 期 的 移民 现象 最 感 兴趣 的 
作家 ,他 的 研究 主要 涉及 二 战 时 期 多 种 语言 同时 使 用 的 重要 问题 。Stengel 
将 他 的 观察 与 弗 洛 伊 德 有 关 失 语 的 研究 联系 起 来 ,系统 地 陈述 了 成 人 与 儿 
童 在 掌握 语言 方面 ,其 象征 性 的 发 展 过 程 是 不 同 的 ,儿童 更 接近 于 语言 的 
原始 过 程 和 具体 的 事物 。 这 自然 也 就 提出 了 一 个 至 关 重 要 的 有 关 多 种 语 
言 的 精神 分 析 性 的 问题 , 那 就 是 事物 表象 与 言语 表象 之 间 的 关系 问题 : 当 
一 个 人 在 生命 的 后 期 学 习 一 门 新 的 语言 时 ,事物 表象 与 言语 表象 之 间 是 什 
么 样 的 关系 ? 弗 洛 伊 德 在 1938 年 6 月 11 HS De Saussure 的 信 中 ,就 
语言 和 移民 问题 作 了 尖锐 的 评价 ;*…… 也 许 你 遗漏 了 一 点 ,移民 的 体验 是 
十 分 痛苦 的 。 人 们 不 得 不 说 ,你 所 失去 的 是 人 们 赖 以 生存 和 思考 时 所 使 用 
的 语言 ! 这 种 失去 的 东西 ,是 人 们 无 法 通过 努力 或 用 其 他 语言 来 替代 填补 
的 。 在 这 令 人 极为 痛苦 的 理解 之 上 ,我 观察 到 了 为 什么 我 不 能 用 英语 表达 
那些 我 本 可 以 用 其 他 语言 熟练 表达 的 术语 ,我 甚至 拒绝 放弃 我 所 熟悉 的 歌 
德 式 的 字体 。” 

虽然 人 们 曾 认 为 ,将 儿童 置 于 多 种 语言 的 环境 是 导致 特殊 认 知 缺 陷 和 
某 些 能 力 不 足 的 原因 ,但 我 们 现在 已 经 知道 实际 情况 并 非 如 此 。 前 述 观 点 
没有 考虑 与 环境 有 关 的 情感 因素 的 作用 ,在 特定 的 环境 中 ,人 们 需要 学 习 
第 二 种 语言 或 者 更 多 的 语言 ,如 移民 、 失 去 亲人 、 出 现 家 庭 内 部 或 文化 冲突 
时 。 此 外 ,与 既往 多 种 语言 的 环境 会 导致 分 裂 的 观点 完全 相反 ,我 们 的 经 
验 使 我 们 意识 到 ,压力 或 分 裂 过 程 本 身 正好 提供 了 一 个 将 不 同 的 语言 作为 
一 种 工具 来 组 织 和 表达 自己 思维 的 机 会 。 如 果 不 同 的 语言 ,不同 的 文化 能 
被 恰当 地 整合 ,而 不 是 被 内 心 世界 的 屏障 所 阻碍 ,那么 环境 就 会 加 强 不 同 
世界 观 和 意志 倾向 的 整合 ,形成 一 种 多 元 化 的 可 使 用 多 种 语言 思考 的 内 心 
世界 。 | 
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但 是 ,上 述 所 有 因素 在 学 术 交流 性 的 情景 中 ,如 专题 研讨 会 .会 议 或 大 
会 上 是 如 何 起 作用 的 呢 ? 在 这 些 场合 中 我 们 聆 昕 同事 报告 临床 病案 或 是 
作 关于 精神 分 析 理 论 的 演讲 , 当 昕 众 处 于 多 种 语言 混用 和 (或 )} 多 种 文化 交 
融 的 状态 时 ,大 家 所 昕 到 的 和 理解 的 都 是 同一 事物 吗 ? 我 们 会 对 那些 不 了 
解 的 内 容 和 不 熟悉 的 人 做 出 什么 样 的 反应 ? 对 于 那些 尽力 想 和 我 们 交流 ， 
但 却 因 只 略微 掌握 一 点 某 种 语言 而 造成 有 极 大 语言 交流 困难 的 人 ,我 们 对 
他 的 感情 会 是 什么 ? 

今天 我 们 所 面 对 的 情况 与 当时 因 战 争 而 从 欧洲 移民 到 其 他 国家 的 移 
民情 况 有 所 不 同 。 我 们 项 要 给 予 更 多 关注 的 ,是 多 种 语言 的 使 用 与 全 球 化 
之 间 的 关系 ,而 不 再 仅仅 是 当初 多 种 语言 的 使 用 与 移民 之 间 的 关系 。 这 种 
日 益 增 多 的 跨 文化 的 交流 迫使 我 们 要 从 多 个 不 同 的 角度 来 考虑 这 些 问题 。 
欧洲 精神 分 析 联 盟 语 言 委员 会 的 任务 就 是 从 四 个 不 同 的 角度 讨论 语言 : 

(1) 文化 与 交流 ,包括 行政 的 .科学 的 和 情感 因素 。 

(2) 在 不 同 的 会 议 应 用 不 同 的 语言 。 

(3) 修订 《精神 分 析 词典 》。 

(4) 协调 因 翻 译 者 的 个 人 语言 风格 ,临床 用 语 以 及 科学 用 语 不 同等 而 
造成 的 语言 问题 。 

EPF“ 语 言 委员 会 "创建 的 根本 原因 是 我 们 感觉 到 ,与 分 析 师 和 来 自 不 
同 国家 的 社团 交流 时 所 遇 到 的 多 语种 的 使 用 和 不 同文 化 之 间 的 障碍 的 问 
题 ,应 以 多 元 论 的 方法 来 解决 。 毫 无 疑问 ,在 训练 中 ,如 在 我 们 精神 分 析 的 
训练 中 ,少许 、 细 微 的 差异 和 含有 暗示 性 的 言语 一 样 , 均 具 有 重要 意义 ,这 
就 导致 不 是 以 我 们 的 语言 作为 母语 的 同事 在 理解 这 些 差异 时 感到 特别 困 
难 。 我 们 社团 的 不 断 扩大 意味 着 我 们 同时 需要 更 加 频繁 的 会 议 ,在 使 用 不 
同 语言 以 及 代表 不 同 模 式 的 精神 分 析 团 体 之 间 , 加强 临床 与 理论 经 验 的 
交流 。 

精神 分 析 的 传播 涉及 要 用 不 同 的 语言 翻译 弗 洛 伊 德 著作 ,翻译 是 否 有 








错误 ,对 我 们 在 训练 中 正确 理解 或 误解 均 有 很 大 影响 ,这 一 点 已 经 引起 许 
多 学 者 的 注意 。 但 是 ,在 我 们 试图 努力 解决 这 一 问题 时 , 却 常 常 发 现 不 得 
不 在 糟糕 与 更 糟 糕 的 解决 方法 中 作出 选择 ,因此 也 再 一 次 证 实 了 我 们 的 工 
作 只 能 在 愿望 .挫折 和 现实 中 进行 协调 。 

现实 总 是 与 行政 的 和 经 济 预算 上 的 问题 密切 挂钩 的 ,很 难 想像 明天 或 
者 后 天 我 们 在 会 上 也 许 就 要 使 用 日 语 、 汉 语 、 意 大 利 语 .俄语 .波兰 语 或 罗 
马 尼 亚 语 进行 翻译 。 我 们 在 哪儿 划 定 范围 ,又 基于 什么 来 划 定 范围 ? 英语 
不 可 否认 地 已 成 为 广泛 应 用 于 国际 间 、 学 术 上 交流 的 语言 。 # IPA 的 内 部 
有 四 种 官方 语言 可 以 用 于 大 型 全 i, 而 在 EPF 有 三 种 语言 被 作为 官方 
语言 。 

欧洲 精神 分 析 联 盟 在 1974 年 时 出 版 了 《精神 分 析 词 典 》。 当 时 负责 整 
理 弗 洛 伊 德 著作 标准 版 本 的 特别 委员 会 ,重新 审 订 了 许多 精神 分 析 专 业 术 
语 。 但 要 得 到 一 本 完全 修订 好 的 版 本 ,显然 还 需 时 日 ,而且 也 是 不 可 能 的 。 
然而 ,同时 我 们 认为 散发 这 本 《精神 分 析 词 典 》, 以 及 每 一 个 团体 都 用 他 们 
自己 的 语言 制定 出 一 本 《精神 分 析 词 典 》, 还 是 非常 有 意义 的 。EPF 对 支持 
各 社团 从 事 这 项 工作 抱 有 很 大 兴趣 。 许 多 年 前 ,我 本 人 有 机 会 亲自 参加 由 
Sandler 教授 主持 的 《精神 分 析 词 典 》 编 撰 工 作 , 并 发 现 这 项 工作 有 着 极为 
迷人 的 吸引 力 。 目 前 新 的 EPF“ 语 言 委员 会 ”的 首要 任务 是 调查 欧洲 成 员 
多 种 语言 使 用 的 能 力 , 并 探索 它 在 国际 交流 中 的 作用 。 此 外 , “语言 委员 
会 ”将 尝试 通过 问卷 调查 的 形式 ,把 对 一 种 语言 的 理解 区 分 为 四 个 不 同 的 
等 级 | 

(1) 阅读 一 门 外 语 的 水 平 。 

(2) 理解 口语 的 水 平 。 

(3) 通过 谈话 来 表达 自己 思想 的 水 平 。 

(4) 书面 表达 能 力 和 发 表 文章 的 能 力 。 

以 上 只 是 对 多 种 语言 给 精神 分 析 所 带 来 的 新 奇 、 宽阔 领域 的 短暂 一 
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i, SASHES CAMAMAMHA SAHSRMER, GRATES 
用 多 种 语言 的 独特 遗产 。 仅 使 用 一 种 语言 的 人 也 生活 在 多 种 “语言 "的 环 
境 中 :意识 的 、 潜 意识 的 ,个 人 独 有 的 ,大众 使 用 的 ,幼儿 性 的 .专业 性 的 ,以 
及 有 关爱 的 语言 (所 提 到 的 仅 是 一 小 部 分 ) , 均 在 人 们 的 内 心 世界 里 不 间断 
地 相互 作用 着 。 然 而 ,作为 精神 分 析 师 我 们 的 主要 任务 , 则 是 破译 存在 于 
我 们 所 有 人 (包括 仅 使 用 一 种 语言 的 人 )} 身 上 的 最 为 重要 的 外 语 , 那 就 是 潜 
意识 ,一 种 在 内 容 上 不 断 地 被 翻译 着 的 语言 。 


Jacqueline Amati Mehler 
1997 年 7 月 于 罗马 





“人 首先 屈服 于 语言 BRERA RR 


我 们 这 里 说 的 语言 主要 是 指 弗 洛 伊 德 所 使 用 的 语言 。 在 这 个 陈述 里 
没有 隐 旺 任何 盲目 崇拜 或 者 独断 专 行 的 意图 。 只 因为 弗 洛 伊 德 是 潜意识 
和 探索 潜意识 的 方法 的 惟一 发 现 者 ,如 果 没 有 这 种 方法 ， 潜意识 仍 将 是 “ 几 
平 不 可 及 的 "。 

事实 上 所 有 的 精神 分 析 都 基于 这 种 发 现 ,基于 用 来 解释 这 一 发 现 的 
“词汇 "或 概念 。 但 这 并 不 意味 着 其 中 不 可 能 存在 自 相 矛盾 (即便 是 需要 作 
出 微弱 的 妥协 性 矛盾 ) ;我 们 也 希望 不 要 再 出 现 说 * 像 精神 分 析 那 样 正确 ” 
的 事情 发 生 。 但 是 ,在 我 们 的 思想 里 不 允许 “为 图 省 事 "而 无 视 弗 洛 伊 德 的 
著作 , 那 种 "检验 一 下 弗 洛 伊 德 的 概念 是 否 正确 "“ 考 验 考验 这 些 概念 "的 
想法 ,本 身 就 是 一 个 错误 。 

最 初 将 弗 洛 伊 德 的 著作 翻译 成 最 重要 的 外 语 时 充满 了 风险 ,存在 着 因 
相关 知识 不 足 , 而 致 一 些 概念 被 模糊 的 危险 。 由 于 教条 主义 的 缘故 ,这 些 
概念 陷入 了 被 简化 或 僵化 了 的 危险 。Strachey 有 很 多 令 人 钦佩 的 地 方 ,但 
他 也 数 次 将 这 些 危险 变 成 了 现实 。 他 为 那些 有 着 丰富 含义 的 德语 术语 先 
择 了 抽象 的 词汇 (例如 ,将 Besetzung 翻译 成 cathexis, 将 Anlehnung 翻译 成 
anaclisis 将 Es 翻译 成 id 等 )。 另 外 的 例子 是 ,他 没有 把 握 住 在 弗 洛 伊 德 
的 著作 中 出 现 的 一 些 有 潜在 含义 的 概念 ,如 Trieb 和 Instinkt 之 间 的 重要 差 
别 , 以 及 对 术语 “Nachtraglichkeit( 记 仇 ,怀恨 )" 的 理解 等 。 没 有 理由 将 德 
语 ,也 包括 弗 洛 伊 德 的 思想 ,看 作 是 神圣 不 可 侵犯 的 。 然 而 我 们 必须 承认 ， 
通过 英语 来 传播 精神 分 析 并 不 总 能 加 深 我 们 对 它 的 理解 或 有 助 于 改善 我 
们 的 概念 工具 。 在 精神 分 析 的 发 展 过 程 中 , 英文 版 “标准 版 (Standard Edi- 
tion) "已 在 全 世界 范围 内 作为 “正宗 "的 弗 洛 伊 德 著作 ,通过 这 样 的 标准 化 ， 
那些 最 初 概念 的 结构 .相互 之 间 的 关系 便 不 复 存 在 了 。 这 其 至 导致 了 一 种 
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DSEK EETTISET 


思春 现象 : 那 就 是 与 弗 洛 伊 德 有 关 的 词汇 索引 英文 版 的 出 版 ,这 意味 着 在 
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理解 概念 含义 的 起 点 上 ,就 与 弗 洛 伊 德 不 同 。 

然而 ,翻译 的 效果 并 不 总 是 或 全 是 负面 性 的 。 它 促使 人 们 认真 反思 这 
些 精神 分 析 概 念 的 含义 究竟 是 什么 ,而 这 一 点 只 有 与 其 初始 语言 保持 一 定 
距离 的 “卫生 人 "” 才 有 可 能 做 到 。 弗 洛 伊 德 学 说 术语 汇编 的 编纂 工作 在 计 
算 机 的 帮助 下 变 得 容易 些 了 ,这 也 促进 了 人 们 对 精神 分 析 做 一 次 概览 ,并 
对 其 作出 新 的 理解 。 我 们 必须 认识 到 ,在 德国 的 教科 书 中 引用 法 国 精神 分 
析 的 内 容 , 要 比 引用 德国 本 身 的 精神 分 析 内 容 多 得 多 。 

有 关 弗 洛 伊 德 著作 中 的 概念 的 几 个 例子 ， 

Trieb( 驱 力 ) :几乎 根本 不 可 与 Instinkt( 本 能 ) 一 词 相互 替换 。 后 者 指 
某 种 先天 性 的 行为 ,而 前 者 则 是 可 变 的 ,后 天 形成 的 ,与 目标 和 客体 有 关 的 
行为 。 

Zwang( 3838 ) :很 容易 将 此 词 翻 译 成 obsessional( 强 迫 性 思维 ) 或 com- 
pulsiv{ 强 迫 性 行为 )。 在 弗 洛 伊 德 著作 中 , 它 包 含 一 个 精神 被 压制 占 主导 
地 位 的 无 限 领域 ,从 “性 反常 "到 “强迫 性 命运 ” ,再 到 * 对 神 渝 的 强迫 ”。 

Anlehnung( 依 赖 .依附 ) :这 个 术语 是 由 弗 洛 伊 德 新 造 的 ,用 于 解释 自 
我 保存 和 性 行为 之 间 的 关系 ,前 者 为 后 者 朝 着 客体 指明 方向 。 译 成 “Ana- 
clisis” 一 词 使 得 人 们 无 法 理解 其 中 的 关系 。 至 于 翻译 成 “anaclitic depres- 
sion( 依 恋 性 抑郁 )", 则 更 是 与 弗 洛 伊 德 的 初 表 毫 无 关联 。 

Nachtraglich-Nachtré&glichkeit{ 记 仇 、 怀 恨 )}: 这 两 个 术语 弗 洛 伊 德 从 
1897 年 起 直到 其 生命 的 结束 都 一 直 使 用 ,值得 为 它们 找到 一 个 精 选 出 的 
翻译 词汇 ,因为 在 其 最 初 的 意义 中 含有 时 间 的 概念 ;不 但 包含 了 从 过 去 
到 内 前 的 一 个 顺 行 的 行为 ,而 且 包含 了 相反 时 间 方 向 的 行为 。 这 两 个 
“时 间 箭 头 " 中 的 任何 一 个 都 不 应 被 忽略 。 法 国 精神 分 析 师 选择 “apres- 
coup" 这 一 术语 ,而 从 我 们 的 观点 来 看 ,英语 中 可 以 采纳 “afterwards( 后 来 
的 ,事后 的 ) "一 词 (为 什么 不 使 用 它 的 名 词 形式 "afterwardness" 一 词 呢 ?)。 





(根据 德 汉 词 典 , nachträglich, Nachträglichkeit 一 词 除 有 “后 来 的 、 事 后 的 ” 
的 含义 外 ,还 有 “ 记 仇 怀恨 "的 含义 一 一 译 者 注 ) 
| 正 因 为 上 述 种 种 原因 ,这 本 《精神 分 析 词 典 》 仍 不 失 为 是 一 个 很 好 的 工 
具 。 这 是 一 个 “妥协 的 产物 ”, 但 由 自然 选择 的 妥协 往往 才 是 最 好 的 可 能 。 
它 不 应 该 成 为 机 械 性 的 翻译 工具 ,但 它 的 确 可 为 改善 世界 上 不 同 语言 地 区 
之 间 的 相互 理解 提供 极其 重要 的 帮助 。 但 愿 我 们 提供 的 ,是 有 助 于 不 同文 
化 地 区 之 间 进 行 充分 交流 的 工具 ,而 不 是 失去 其 初衷 的 某 种 单一 的 、 标 准 
化 的 模式 。 
让 我 们 不 要 屈服 于 语言 ,这 样 我 们 就 不 会 届 服 于 事实 。 


Jean Laplanche 
1997 年 6 月 于 巴黎 
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汉语 


A 

wR T E 

BY AL (AEN 
SI 


B 


(本 能 或 内 驱 力 ) 压 力 


[参见 “引言 "部 分 对 
Trieb 一 词 的 诠释 ] 
ARs 
被 压抑 事物 的 再 现 


被 抑制 的 目标 

本 能 冲动 

本 我 ( 私 我 ) 

本 能 

边缘 病例 ,边缘 性 精神 
病 


并 吞 (合并 ) 
补偿 

补偿 系列 
部 分 客体 
部 分 内 驱 力 


超 我 
14 


NI 汉 、 德 、 英 ,法 精神 分 析 词典 


.拼音 


Giddo de güngzuû 
Giliequla gingjié 


(tianfü aingiié) 


(bénnéng hud neiqü 
li) yali 


bâirimèng 
bei yay? shiwu de 
zaixian 


bei yizhi de mübiäo 


bénnéng chöngdöng 


benwö Cstwo) 

bénnéng 

bianyuän bingli, 
biänyuänxing jing 
shénbing 

bingtün Chébing) 


büchäng 


buchéng xilie 
buten keti 


bufen néiguli 


chaowo 








德语 


Trauerarbeit 


Elektrakomplex 


Druck (Triebdruck) 


Tagtraum 
Wiederkehr des Verdrängten 


zielgehemmt 

Triebregung oder Triebimpuls 

Es (sb. ) 

Instinkt 

Borderline-Fall oder 
Grenzfall 


Einverleibung 
Wiedergutmachung 
Ergänzungsreihe 
Partialobj ekt 


Partialtriebe 


Uber-Ich 





英语 





work of mourning 


Electra complex 


pressure (of instinct) 


daydream 


return of the repressed 


aim-inhibited 
instinctual impulse 
id 

instinct 


borderline case 


incorporation 
reparation 
complemental series 
part-object 
component (or 


partial) drive 


superego 





法 语 


travail du deuil 


complexe d’Electre 


poussée (de la 


pulsion) 


réve diurne 


retour du refoulé 


inhibé(e) quant au but 
motion pulsionnelle 
ça 

instinct 


cas-limite 


incorporation 
réparation 

série complémentaire 
objet partiel 


pulsion partielle 


surmoi ou sur-mol 
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汉语 拼音 德语 

超 心 理学 chaoxiniixué Metapsychologie 

惩罚 需要 chengfä xüyao Strafbedürfnis 

SR chöngfü Wiederholung 

重复 性 强迫 chöngfüxing qiáng Wiederholungszwang 
po 

初级 过 程 chüjf guocheng Primärvorgang 

初始 认同 chishi rénténg primäre Identifizierung 

创伤 性 神经 症 chudangshangxing Traumatische Neurose 
shénjingzheng | | 

IT EME chuängshängxing yi Traumatische Hysterie 
zhèng 

刺激 保护 因素 clit bäohù yinsü Reizschutz 

次 级 过 程 clji guôchéng Sekundärvorgang 

刺激 (兴奋 , 激 起 ) cit (xingfën, Don Erregung (-ssumme) 

RER ciyü biäoxiäng Wortvorstellung 

促进 cujin Bahnung 

(i BE ARE iE cuimidnyang yizheng Hypnoidhysterie 

催眠 样 状 态 cuimianyang zhuäng Hypnoider Zustand 
tài 

挫折 cudzhé Versagung 

D 

动力 性 | dönglixing dynamisch 

对 表演 的 考虑 ,对 表演 dui biGoyan de kao Rücksicht auf Darstellbarkeit 

的 顾及 lü, dui biäoyän de 


guii 








英语 


metapsychology 





need for punishment 
repetition 


repetition compulsion 


primary process 
primary identification 


traumatic neurosis 


traumatic hysteria 


protective shield (against 
stimuli) 

secondary process 

excitation (sum of) 

word presentation 

facilitation 

hypnoid hysteria 


hypnoid state 


frustration 


dynamic 
considerations of repr- 


essentability 





法 语 


metapsychologie 

besoin de punition 

répétition 

compulsion de répétition 
(OCFP: contrainte de 
répétition) 

processus primaire 

identification primaire 


névrose traumatique 
hystérie traumatique 
pare-excitations 


processus secondaire 
(somme d’-) excitation 
représentation de mot 
frayage 

hystérie hypnoide 


état hypnoide 


Frustration(OCFP; 


refusement) 


dynamique 
prise en considération 


de la figurabilité 
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汉语 

对 立 的 两 面 ,对 立 的 双 
方 

多 因 性 


E 
俄 狄 浦 斯 情结 


反 移 情 

防御 

防御 机 制 
防御 性 神经 症 


Bh H CE Ce 
否定 

否认 

父亲 情结 

负 性 治疗 反应 


付 诸 行 动 ( 见 诸 行动 ) 
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M 汉 . 德 英 、 法 精神 分 析 词典 


拼音 
duili de lingmiôn, dui 
lide shuGngfang 


duöyinxing 


édipusi gingjie 


faxie 
fanxiang xingchéng 


füntöuzhü 


fanyiging 

fangyu 

fangyu jizhi 
fangyuxing shénjing 


zheng 


fängyüxing yizheng 

fouding 

föuren 

füqin gingjié 

fuxing zhilido fan 
ying 

fuzhu xingdong (Von 


zhü xingdöng) 


德语 


Gegensatzpaar 


mehrfache (oder mehrfach-) 
Determinierung oder Me- 
hrfachdeterminierung oder 


Überdeterminierung 


Ödipuskomplex 


Abreagieren (des) 
Reaktiongsbildung 
Gegenbesetzung 


Gegenübertragung 
Abwehr | 
Abwehrmechanismen 
Abwehr-Neuropsychose 


Abwehrhysterie 

Verneinung 

Verleungnung 

Vaterkomplex 

negative therapeutische Reak- 
tion 


Agieren 





英 请 





pair of opposites 


multideterminism/ 
overdetermination 
(or multiple 


determination) 


Oedipus complex 


abreaction 
reaction-formation 
anticathexis, 
countercathexis 
countertransference 
defence 
defence mechanisms 
neuropsychosis (or 
psychoneurosis) 
of defence 
defence hysteria 
negation 
disavowal (denial) 
father complex 
negative therapeutic 
reaction 


acting out 


法 语 
couple d’opposes 


surdéterminationou 


dé termination 


multiple 


complexe d’Odipe 


abréaction 


formation réactionnelle 


contre-investissement 


contre-transfert 
défense 


mécanismes de défense 


psychonévrose de défense 


hystérie de défense 

(dé) négation 

déni 

complexe paternel 

réaction thérapeutique 
négative 

mise en acte: , acting 


out“ 





19 





+ + # EI # # 


20 





汉语 
G 
肛门 施 虚 其 


BLAH 

隔离 
攻击 驱 力 
攻击 ,攻击 性 


功能 现象 
fal 
观念 表象 


过 渡 客 体 
过 度 投注 


H 

“好 "客体 

合 二 为 一 的 父母 

合 二 为 一 的 父母 形象 


“SR” "客体 (不 良 客体 ) 


ot WC 
混合 性 神经 症 


J 
基本 原则 


NEES TS IR 


拼音 


gangmen shiniiéai 


gangyudi 

geli 

göngjf qüli 

gongjt, gongjixing 


güngnéng xianxiang 
güzhuö 


guännian bidoxiäng 


guödu keti 


guödu töuzhü 


“hao” keti 

heerweiyi de tümü 

héérwéiy! de fümü 
xingxiang 

“huai” ke (bùtiáng 
kèt) 

huànxiðng (yixiäng) 

hunhéxing shénjing 
zheng 


jibén yuänze 


德语 


sadistisch-anale Stufe (oder 
Phase) 

anale Stufe (oder Phase) 

Isolierung 

Aggressionstriebe 


Aggression, Aggressivität 


funktionales Phänomen 
Fixierung 
Vorstellungsrepräsentanz Coder 
Vorstellungsrepräsentant) 
Übergangsobjekt 
Überbesetzung 


‚Gutes‘ Objekt 
vereinigte Eltern 


vereinigte Eltern-Imago 
‚böses“ Objekt 


Phantasie 


gemischte Neurose 


Grundregel 








英语 








法 语 





anal-sadistic stage (or 
phase) 

anal stage (or phase) 

isolation | 

aggressive drive 

aggressiveness (or aggr- 
ession of aggressivity) 

functional phenomenon 

fixation 

ideational representa- 
tive 

transitional object 


hypercathexis 


‘good’ object 
combined parent(s) 


combined parentfigure 
‘bad’ object 
phantasy (or fantasy) 


mixed neurosis 


fundamental rule 


stade sadique-anal 


stade anal 
isolation 
pulsion d’agression 


agressivite 


phénoméne fonctionnel 

fixation 

représentant- 
représentation 

objet transitionnel 


surinvestissement 


‘bon’ objet 
parent(s) combiné(s) 
parent(s) combiné(s) 
‘ mauvais’ objet 


fantasme 


névrose mixte 


règle fondamentale 
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汉语 
疾病 获 益 ( 原 发 性 , 继 


HE 


jibing huoyi (yuänfä . 


德语 


Krankheitsgewinn (primärer 


发 性 ) 
记 仇 (怀恨 ) 
[参见 前 言 部 分 对 
Nachtraglichkeit — 
词 的 诠释 ] 
继 发 性 整合 


继 发 性 自 恋 
记忆 痕迹 


记忆 象征 
家 庭 传奇 RENE 


家 庭 神经 症 


建构 
WERE, REZE 


焦虑 信号 
焦虑 性 神经 症 


焦虑 性 疗 症 
解释 过 度 


BREI) 
节制 (原则 ) 
经 济 的 
镜面 期 


xing, jifaxing) 


jichöu Chuäihen) 


jifaxing zhénghé 


jifaxing zilian 
jiyi hénji 


jiyi xiangzhéng 

jiating chuängi, jiä 
ting züoyü 

jiating shénjing 
zheng 

jiängou 

jiäolù fashéng, jiao 
lü fanhud 

jiaolü xinhdo 

jiäolüxing shenjing 
zheng 

jiGoltixing yizheng 


jiéshi guöduü 


jiéshi Cchanshi) 
jiézhi (yuänze) 


jingji de 


' jingmiànaï 


und sekundärer-) 


Nachträglichkeit ` 


sekundäre Bearbeitung 


sekundäre Narzissmus 
Erinnerungsspur oder 
Erinnerungrest 
Erinnerungssymbol 


Familienroman 
Familienneurose 


Konstruktion 


Angstentwicklung 


Angstsingnal 


Angstneurose 


Angsthysterie 
Uberdeutung 


oder Uberinterpretation 


Deutung 


Abstinenz(-Regel) 
ökonomisch 


Spiegelstufe 








英语 


gain from illness, pri- 


mary and secondary 
deferred action or 


retroactive action 


secondary revision (or 
elaboration) 
secondary narcissism 
memory-trace (or 
mnemic trace) 
mnemic symbol 


family romance 


family neurosis 


construction 


generation of anxiety 


anxiety signal 


anxiety neurosis 


anxiety hysteria 


over-interpretation 


interpretation 
abstinence (rule of) 
economic 


mirror phase (or stage) 


法 语 

bénéfice primaire et sec- 
ondaire de la maladie 

aprés-coup (subst. 


m. , adj. et adv. ) 


élaboration secondaire 


narcissisme secondaire 


trace mnésique 


symbole mnésique 


roman familial 
névrose familiale 


construction 

développement 
d’angoisse 

signal d’angoisse 


névrose d’angoisse 


hystérie d’angoisse 


surinterprétation 


interprétation 
abstinence (regle de) 
économique 


stade du miroir 





(ZA) 














精神 分 析 ( 心 理 分 析 ) 
精神 或 心理 结构 
精神 神经 症 


精神 病 
惊吓 (恐吓) 


K 

RK(BE 观念, 表 
象 ) 

客体 

FEAR 

客体 关系 

客体 力 比 多 

客体 选择 

客体 选择 性 依赖 型 或 
依恋 型 

恐怖 性 神经 症 


控制 性 督导 (督导 分 
Sri Ä 


Na ses 


F + E) % Ze £ RC 


HE 

jingshen fénxt (xinli 
tenxi) 

jingshen hud xinif jié 
gou 

jingshen shenjing 
zheng 

jingshenbing 

jingxia (könghe) 


kanfa (xiüngfä, quan 
nian, bidoxidng) 

keti 

keti fenlie 

ket? guanxi 

kati libiduo 

kèti xuanze 


keti xuänzexing yildi 


xing hud yiliGnxing 
köngbüxing shén 

jingzheng 
köngzhixing düdüo ` 

(duddo fënxD 


köunüeg! 


kouyugi 


libidusd 


德语 


Psychoanalyse 


Apparat(psychischer oder 
seelischer) 


psychoneurose 


Psychose 
Schreck 


Vorstellung 


Objekt 
Objektspaltung 
Objektbeziehung 
Objekt-Libido 
Objektwahl 
Anlehnungstypus der 
Objektwahl 


phobische Neurose 


Kontrollanalyse 


 orale-sadistische Stufe 


(oder Phase) 
orale Stufe Coder Phase) 


Libido 





英语 


psychoanalysis 


psychic or mental 
apparatus 


psychoneurosis 


psychosis 


fright 


idea or presentation or 
representation 

object 

splitting of the object 

object -relation(ship) 

object-libido 

object-choice 

anaclitic or leaning-on 
type of object-choice 


phobic neurosis 


control analysis (or 
superrised or super- 
visiory analysis) 

oral-sadistic stage Cor 
phase) 

oral stage (or phase) 


libido 








法 语 
psychanalyse 


(ZA) 


appareil psychique 


psychonévrose 


psychose 


effroi 


représentation 


objet 

clivage de l’objet 

relation d’objet 

libido d’objet 

choix d’objet ou objectal 

choix d’objet par étayage 
(ou anaclitique) 


névrose phobique 


psychanalyse contrôlée 
ou sous contröle ou 
supervisée 


stade sadique-oral 


stade oral 


libido 
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Nine ERES Li. 


DES Mate 
力 比 多 的 可 塑性 
力 比 多 机 构 
力 比 多 积压 
力 比 多 期 


利 已 主义 
理想 化 

理想 自我 

利益 (自我 利益 ) 
理智 化 

理智 化 

”联想 


M 
满足 经 历 


矛盾 的 (对 立 的 ) 
矛盾 性 (对 立 性 ) 


梦 的 背景 
梦 的 工作 
梦 的 意图 ( 潜 意 性 ) 


母性 行为 (母性 育 护 ) 


N 
男性 化 的 女性 (母亲 ) 


拼音 

libidu6 de niänzhixing 
libidu6 de késuxing 
lipidus jigou 
libiduo jiya 
libidudai 


IT zhüyi 
Ixlänghud 
xiang ziwö 
liyi (ziwó liyi) 
I'zhihud 
liznihua 


liänxiäng 


manzu jingli 


méodiin de (duili de) 

mäodünxing (duili 
xing) 

meng de béijing 

meng de göngzuo 

meng de yitü (qian 
yixing) 

müxing xingwei (mü 


xing yühü) 


nanxinghud de n 
xing(müqin) 


德语 

Klebrigkeit der Libido 
Plastizität der Libido 
Organisation der Libido 
Libidostauung 
Libidostufe (oder-Phase) 


Egoismus 
Idealisierung 
Idealich 


Interesse, Ichinteresse 


‚Intellektualisierung 


Rationalisierung 


Assoziation 


Befriedigungserlebnis 


ambivalent 


Ambivalenz 
Traumhintergrund 
Traumarbeit 


Traumgedanken (latente) 


Bemuttern 


phallische Frau (oder Mut- 
ter) 





英语 








法 语 (SA) 





adhesivenesss of the libido 
plasticity of the libido 
organisation of the libido 
damming up of libido 
libidinal stage (or phase) 


egoism 

idealization 

ideal ego 

interest, ego-interest 
intellectualization ` 
rationalisation 


assoctation 


satisfaction, experiernce 
of 
ambivalent 


ambivalence 


dream screen 
dream-work 
dream thoughts 
(latent) 
mothering 


phallic woman or mother 


viscosité de la libido 
plasticité de la libido 
organisation de la libido 


. stase libidinale 


stade (ou phase) libid- 
inal(e) 

égoïsme 

idéalisation 

moi idéal 

intérêt, intérêt du moi 

intellectualisation 

rationalisation 


association 


expérience de satisfac- 
tion 
ambivalent; 


ambivalence 


écran du réve 

travail du réve 

Pensées (latentes) du 
réve 


maternage 


phallique (femme ou 


mére) 
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ANEK ERT TEET 





shén fénlièzhèng 


汉语 拼音 德语 
内 化 neihud Verinnerlichung 
内 倾 ,内 向 neiging, neixiang Introversion 
内 驱 力 nëioüli Trieb 
内 驱 力 的 成 分 neiauli de chéngtén Triebkomponente 
内 驱 力 的 分 离 nëioüli de fenli Triebentmischung 
ARAMA neigüli de hunhé Triebmischung 
内 驱 力 的 体现 neiquli de tixian Triebrepräsentanz 
(oder Triebrepräsentant) 
内 驱 力 的 源泉 nèiqüli de yuánquán Triebquelle 
As, ARs nèishè, neitöushe Introjektion 
EN EIRE néng shiying zhöu alloplastisch 
wei huänjing de 
尿道 性 欲 ,尿道 性 行为 nidoddo xingyu, Urethralerotik 
niaodao xingxing 
wei 
KIT EI ni&pän yuänze Nirwanaprinzip 
MR ningsud Verdichtung 
P 
抛弃 (遗弃 ,拒绝 ) püogi (yiqi, jujue) Verwerfung 
疲 意 机 制 pibèi jizhi Abarbeitungs-Mechanismen 
MBIT piänzhikuäng Paranoia 
偏执 性 的 piänzhixing de paranoid 
偏执 性 精神 分 裂 症 piänzhixing jing _ Paraphrenie 





英语 


internalization 


introversion 
drive 
drive-component 


defusion of drives 
fusion (of drives) 


representative of the 
drive 

source of the drive 

introjection 


alloplastic 


urethral erotism 


Nirvana principle 


condensation 


repudiation or foreclo- 
sure 

working-off mecha- 
nisms 

paranoia 

paranoid 


paraphrenia 





法 请 (ZA) 
intériorisation 
introversion 
pulsion 
composante pulsionnelle 
désunion (ou des- intri- 
cation) des pulsions 
union(ou intrication 
des pulsions) 
représentance ou répare- 
sentant de la pulsion 
source de la pulsion 
introjection 


alloplastique 


érotisme urétral 


principe de Nirvana 


condensation 


rejet ou forclusion 


mécanismes de 
dégagement 

paranoïa 

paranoïde 


paraphrénie 











器 官 愉悦 
前 俄 狼 浦 斯 期 
前 生殖 器 期 
潜伏 期 
潜意识 
潜意识 衍生 物 


(RIA) ER 
前 意识 


谴责 


强迫 ,强迫 性 的 


强迫 性 神经 症 


亲 附 (依附 】 
情感 配额 
ME 


NEK eT 


拼音 
pianzhi zhuängtäi 


pingbixing jiyi 


pöhuäi auli 


qiguan yüyue 
qian édipusiqi 
qian shéngzhiqiai 


qidnttai | 
qidnyishi 


aiänyishi yanshéng 
wu 

CaidnyishD yixiang 

giänyishi 


qionze 


qiongpo，qiangpo 
xing de 


giängpöxing shén 
jingzheng 


qinfu Cyifu) 
ginggän pèi'é 
qinggan 


德语 
paranoide Position 


Deckerinnerung 


Destruktionstrieb 


Organlust 
präoedipal 
prägenital 
Latenzperiode oder | 
Latenzzeit 
Unbewusste (das), 
Unbewusst 
Abkömmling des 
UnbewuBten 
Imago 
Vorbewusste (das), 


Vorbewusst 


- Verurteilung 


Zwang, zwanghaft 


Zwangsneurose 


Bindung 
Affektbetrag 
Affekt 














x 语 | 





英语 法 语 (SA) 
paranoid position position paranoide 
screen memory souvenir -écran (OCFP; 


souvenir-couverture) 


destructive drive pulsion de destruction 
| organ-pleasure plaisir d’organe 
preoedipal preoedipien 
pregenital précedipien 
latency period période de latence 
unconscious (n. ; adj. ) subconscient, subcon- 
science 
derivative of the rejeton de l'inconscient 
unconscious 
imago imago 
preconscious préconscient 
judgement of, jugement de condam- 
condemnation nation 


compulsion; compul- compulsion, compulsion- 
sive nel(OCFP; contrainte, 


de contrainte) 


obsessional neurosis névrose obsessionnelle 
COCFP; névrose de 
contrainte) 

binding liaison 

quota of affect quantum d’affect 

affect affect 
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，。。。 eM 汉 、 德 . 英 、 法 精神 分 析 词 典 


汉语 

情结 

驱 力 目 标 

躯体 依从 BERN 


观念 的 目标 


R 
人 格 神经 症 
um 
日 间 残 留 物 


S 

审查 

审查 机 构 

神经 情 性 原理 (惰性 原 
理 ) 


MEERE 
神经 症 
神经 症 性 选择 


神经 支配 ,神经 分 布 


生 本 能 ,生存 驱 力 
K wO wie 
Trieb 一 词 的 诠释 ] 
升华 ` 
Wio 
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拼音 

qingjié 

auli mübiäo 

aŭti yicéng, qüt! 


shüncöng 


guGnnian de mübiäo 


renge shenjingzheng 
rentöng 


rijian canlitwu 


shenchä 

shénché jigôu 

shenjing duöxing 
yuanii (duöxing 
YUGNIT) 

shénjing shuäiruö 

shenjingzheng 

shenjingzhengxing 
xuanze 

shénjing zhipei, 
shenjing fénbu 

shéngbéngnéng, 


shengcun ol 


shénghud 
jingshén fénliè 
zheng 


德语 
Komplex 
Ziel (Trieb-) 


somatisches Entgegenkom- 


men — 


Zielvorstellung 


Charakterneurose 
Identifizierung 


Tagesreste 


Zensur 


Instanz 


Neuronenträgheit (Prinzip 
der-) oder Tragheitsprinzip 


Neurasthenie 


Neurose 


Neurosenwahl 


Innervation 


Lebenstriebe 


Sublimierung 
Schizophrenie 





英语 





complex 
aim of the drive 


somatic compliance 


purposive idea 


character neurosis 
identification 


day’s residues 


censorship 
agency 
principle of (neuronal) 


inertia 
neurasthenia 
neurosis 
choice of neurosis 


innervation 


life drives 


sublimation 


schizophrenia 





法 语 

complexe 

but pulsionnel 

complaisance 
somatique 


représentation-but 


névrose de caractére 
identification 


restes diurnes 


censure 
instance 
principe d’inertie 


neuronique 
neurasthénie 
névrose 
choix de la névrose 
innervation 
pulsions de vie 


sublimation 


schizophrénie 








汉语 

生殖 器 期 或 生殖 器 器 
LE: 

生殖 器 性 爱 

失败 神经 症 ,失败 综合 
征 


释放 
事后 的 


事后 矛盾 
施 庶 受 虚 
Marg , 施 虚 狂 ( 性 施 虚 ) 


事前 矛盾 
失误 


事物 表象 

受到 约束 的 能 量 
受 虐 , 受 虚 狂 

双 性 恋 ,双重 性 取向 
死 本 能 

死亡 驱 力 


思维 认同 
素材 (材料 ) 


S 汉 、 德 、 英 \ 法 精神 分 析 词典 


拼音 

shangzhiqiai hud shéng 
zhiai qiguängi 

shéngzhiai xingäi 

shibdi shenjing 

zheng, shibdi zöng 
hezheng 

shifang 

shihou de 


shihou mäodun 

shinué shounue 

shinüe, shinüekuäng 
(xingshinüß) 


shigidn mäodun 


shiwü 
shiwu biäoxiäng 


shoudao yuéshu de 
néngliang 

shôunüè, shôunüè 
kuäng 

shuGngxinglian, 
shuängchöngxing 
quxiang 

sibenneng 

siwäng OU)! 

siwei rentöng 


sùcái (cäiliao) 


德语 

genitale Stufe 
(oder Genitalorganisation) 
genitale Liebe 


MiBerfolgsneurose 


Abfuhr 


nachtraglich 


post-ambivalent 


Sadomasochismus 


Sadismus 


prä-ambivalent 


Fehlieistung 


Sachvorstellung 
(oder Dingvorstellung) 


gebundene Energie 


Masochismus 


Bisexualität 


Thanatos 


Todestrieb(e) 


Denkidentität 
Material 





英语 





genital stage OF Organ- 
ization 

genital love 

failure neurosis ( or 


syndrome) 


discharge 

deferred or retroactive; 
afterwards (J. L. ) 

post-ambivalent 

sado-masochism 


sadism 


pre-ambivalent 


| parapraxis 
thing-pressentation 
bound energy 
masochism 


bisexuality 


Thanatos 
death drive(s) 
thought identity 


material 





法 语 

stade (ou organisati- 
on) genital(e) 

amour génital 


névrose d’échec 


décharge 

aprés-coup (subst. 
m. , adj. et adv. ) 

post-ambivalent 

sado-masochisme 


sadisme 


preambivalent 
acte manqué (OCFP: 
opération manquée) 


représentation de chose 


énergie liée 


masochisme 


bisexualité 


Thanatos 


pulsion(s) de mort 


identité de pensée 


matériel 











汉语 

T 
REAR 
特殊 行动 
HRT 


替代 形式 ,替代 方式 


同类 相 食 的 ( 食 人 办) 


投射 
投射 性 认同 


投注 
投注 能 最 
投注 消退 (去 投注 ) 


E h 
温存 (体贴 ) 
无 助 


NJ ABS RAR 


拼音 


taoru jibing 

téshd xingdöng 

tidaipin 

tiddi xingshi, tidài 
fangshi 


tönglei xiängshi de 
(shirenpi) 
töushe 


töushexing rentöng 


töuzhü 


töuzhü néngliang 
töuzhü xiäotul (qù 
töuzhü) | 


tüshi 
tuixing 


tudxié xingchéng 


wdiqu 
wencun Ctitie) 


wuzhu 


德语 


Flucht in die Krankheit 
Aktion (spezifische-) 
Ersatz 


Ersatzbildung 


kannibalisch 


Projektion | 

projektive Identifizierung 
oder Indentifikation 

Besetzung 

Besetzungsenergie 

Abzug der Besetzung, Entzie- 
hung der Besetzung, Unbe- 
setztheit (J. L.), Rückzug 
der Besetzung 

Topik; topisch 


Regeression 


Kompromissbildung 


Entstellung 
Zärtlichkeit 
Hilflosigkeit 





英语 


flight into illness 
specific action 
substitute 
substitute-formation 
(or sustitutive 
formation) 


cannibalistic 


projection 


projective identification 


cathexis 
cathectic energy 
withdrawal of cathexis 


(or decathexis) 


topography; 
topographical 
regression 


compromise-formation 


distortion 
affection (or tenderness) 


helplessnenss 


法 语 


fuite dans la maladie 

action spécifique 

substitut 

formation substitutive 
Cou formation de 
substitute) 


cannibalique ` 


projection 


identification projective 


investissement 
Energie d'investissement 
(état de) désinvestisse- 


ment 


topique 


régression 


formation de compromis 


déformation 

tendresse 

incapacité a s’aider, état 
de détresse (OCFP: 
désaide) 





(ZA) 











a 汉 . 德 ,英法 精神 分 析 词 典 


汉语 拼音 德语 
X 
系统 xitong System 
下 意识 xiayishi Unterbewusste (das), 
[ 指 未 达到 意识 层 击 Unterbewusstsein 
的 部 分 ,可 为 前 意识 | 
或 潜意识 ] 
现实 检验 xianshi jiGnyan Realitatspriifung 
现实 焦虑 xianshi jiaolü Realangst 
现实 神经 症 xianshi shenjing Aktualneurose 
[不 宜 译 作 “ 真 性 神 zheng 
经 症 ”] 
现实 原则 xianshi yuanzé | Realitätsprinzip 
现实 自我 xianshi ziw6 Real-Ich 
EE xianyl manifester Inhalt 
想像 | | xiGngxidng Imaginär (das) 
象征 xiangzheng Symbolik 
象征 性 的 | xiàngzhéngxing de Symbolische (das); symbolisch 
(adj. > 
象征 性 实现 愿望 ,象征 xiàngzhēngxing shi symbolische 
性 满足 愿望 xicn yuanwang, Wunscherfüllung 


xidangzhéngxing 


mänzü yuanwang 


泄殖腔 理论 xiezhigiäng lilun Kloakentheorie 

心理 表象 xiniT biGoxidng psychische Repräsentanz oder 
| psychischer Repräsentant 

SEHE xinli chöngtü psychischer Konflikt 


心理 创伤 xinli chuangshang Trauma 











英语 法 语 

system systeme 

subconsciousness; subconscience, 
subconscious subconscient 


reality-testing 


realistic anxiety 


actual neurosis 


reality principle 
reality ego 
manifest content 
imaginary 
symbolism 
symbolic 


symbolic realisation 


cloacal (or cloaca) theory 


psychic representative 


psychic conflict 


trauma (psychic) 


épreuve de réalité 

angoisse devant un 
danger réel (OCFP: 
angoisse de réel) 


névrose actuelle 


principe de réalité 
moi-réalité 


contenu manifeste 


imaginaire 


symbolisme 


formation de symptôme 


réalisation symbolique 


théorie cloacale 

représentance (ou repré- 
sentant) psychique 

conflit psychique 


trauma, traumatisme 











性 驱 力 

ERER 

ik 

直 港 方式 ,宣泄 方法 


训练 性 分 析 (培训 分 
析 ) 


Y 

EM 

fi E] 

PAA BEER) 


DAS 

阴性 /阳性 ( 崔 性 / 雄 
性 ,女性 /男性 ,女性 
气质 /男性 气质 ) 


NEVER. Zi 


拼音 
xin xidnshi 
xinlí zhénghé 


ml! zhiliäo 
xing 

xingdi 
xingdüccu6 


xinggan 


xinggan de 
xinggängü 


xingqüli 

xingyü sangshi 

xiutong 

xuanxie fangshi, 
xuanxié fangfa 

xünliänxing fenxi 


(péixün fénxp 


yayl 

yangé gingjié 

yangiu (nänxing 
shengzhigi) 

yangjuqi 

yinxing/yängxing (ci 
xing/xiéngxing, nü 
xing/ nénxing, nüxing 
qi zhi/ nünxing alzhi) 


德语 

psychischeRealität 

psychische Verarbeitung 
(oder Bearbeitung) 

Psychotherapie 

Sexualität 

Eros 

Perversion 


Erogenität 


erogen 


erogene Zone 


Sexualtrieb 
Aphanisis 
Durcharbeiten 
katharische Methode 


. Analyse(Lehr-) 


Verdrängung, Unterdrückung 


Kastrationskomplex 


Phallus 


phallische Stufe (oder Phase) 


Männlichkeit/Weiblichkeit 











英语 
psychic reality 
psychic working out 
(or over) 
psychotherapy 
sexuality 
eros 
perversion 
erotogenicity or erote- 
nicity 
erotogenic ` 
erotogenic (or eroge- 
nous) zone 
sexual drive 
aphanısis 
working-through 
catharic method 


training analysis 


repression, suppression 
castration complex 


phallus 


phallic stage (or phase) 


masculinity/femininity 


法 语 (2A) 


réalité psychique 


élaboration psychique 


psychothérapie 
sexualité 

Éros 
perversion 


érogénéité 


érogène 


zone érogène 


pulsion sexuelle 


aphanisis 
perlaboration 
méthode cathartique 


analyse didactique 


refoulement, répression 
complexe de castration 


phallus 


stade phallique 


masculinité/féminité 
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汉语 
野 精 神 分 析 ( 非 正规 精 
神 分 析 ) 


依赖 (依恋 ) 


依恋 性 抑郁 ,依赖 性 抑 ， 


$p 
遗弃 神经 症 
移 情 
移 情 神经 症 
意识 


异体 性 欲 ,异体 恋 

抑郁 状态 

Wir 

MEME CCR, Wiehe 
发 带 


ES + 
阴性 /阳性 (ME TE EEE 
性 ,女性 /男性 ) 


WS 

永恒 原则 

幼儿 期 遗忘 
[指出 生 后 至 3 一 4 
SWR] 


拼音 

yë jingshen fenxi 
(féizhènggut jing 
shén fénxi) 


yilai Cyilian) 


yilianxing yiyu, yi 
làixing yiyü 

yiai shenjingzheng 

yiging 

yiging shénjingzhéng 

yishi 


yiti xingyu, yititian | 
yiyu zhuängtäi 
yizheng 


yizheng chufa o 


yu, yizheng chüfa 


dai 

yinjing jidu 

yinxing/ yangxing 
(cixing/xiéng 
xing; nüxing /nan 
xing) 

yinyi 

yöngheng yudnzé 


youérq! yiwang 


德语 
wilde Psychoanalyse 


Anlehnung; Anlehungs- 
anaklitisch Depession 


Verlassenheitsneurose 
Übertragung 
Übertragungsneurose 
Bewusstheit (psychische) oder 
Bewusstsein (psychisches) 


Alloerotismus 
depressive Position 
Hysterie 


hysterogene Zone 


Penisneid 


| Weiblichkei/Männlicheit 


latenter Inhalt 
Konstanzprinzip 


Amnesie( infantile-) 





英语 


wild psychoanalysis 


anaclisis or leaning on; 
anaclitic 


anaclitic depression 


neurosis of abandonment 
transference 
transference neurosis 


consciousness 


allo-erotism ` 
depressive position 
hyseria 


hysterogenic zone 


penis envy 


femininity/masculinity 


latent content 
principle of constancy 


infantile amnesia 





法 语 


bsychanalyse sauvage 


(ZA) 


étayage; par étayage 
dépression anaclitique 


névrose d’abandon 
transfert 
névrose de transfert 
conscience 
( psychologique ) le 
fait d’être conscient 
allo-erotisme 
position dépressive 
hystérie 


zone hysterogene 


envie du pénis 


féminité/masculinité 


contenu latent 
principe de constance 


amnésie infantile 














汉语 

诱惑 ,诱惑 情景 ,诱惑 
理论 

有 意识 
[相对 于 潜意识 而 言 ] 

与 攻击 者 认同 


愉悦 原则 (享乐 原则 ) 


愉悦 自我 
原 发 性 自 恋 
愿望 


”愿望 的 满足 ,愿望 的 实 
现 ,愿望 的 达成 


Z | 
灾难 神经 症 


征服 内 驱 力 
症状 形成 


置换 
直接 分 析 
知觉 性 识别 
知觉 性 意识 
中 立 性 


拼音 
youhuo，youhuo ging 

jing, yòuhuò mon 
yöuyishi 


yu gongjizhé ran 


töng 
yüyue yudnzé 
(xiänglè yunzé) 
yüyus ziwó 
yuanfaxing zilian 


yuanwang 


yuanwang de man 
zu, yuanwang de 
shixian, yuan 
wang de dächeng 


zainan shénjing 
zheng 
zhéngfü neiquli 


zhengzhuäng xing 
chéng 

zhihuan 

zhijié fēnxī 

zhijuéxing shibié 

zhijuexing yishi 


zhonglixing 





德语 
Verführung, Verführungs- 
szene, Verführungstheorie 


Bewußtsein 


Identifizierung mit dem An- 
greifer 


Lustprinzip 


Lust-Ich 

Narzissmus (primärer-) 

Wunsch (manchmal Begierde 
oder Lust 

Wunscherfüllung 


Schicksalsneurose 
Bemächtigungstrieb 
Symptombildung 


Verschiebung 
Analyse(Direkte-) 
Wahrnehmungsidentitat 
Wahrnehmung-Bewusstsein 


Neutralitat 





英语 


scene of; theory of 
seduction 

the attribute (or the fact) 
of being conscious 

identification with the 
aggressor 


pleasure principle 


pleasure-ego 
primary narcissism 


wish (desire) 


wish-fulfilment 


fate neurosis 


drive to master (or for 
mastery) 


symptom-fomation 


displacement 

direct analysis 
perceptual identity 
perception-consciousness 


neutrality 





(ZA) 


法 语 
scene de-, theorie de 
la seduction 


le fait d’être conscient 


identification a 
l’agresseur 


principe de plaisir 


moi-plaisir 
narcissisme primaire 


souhait ou désir 


accomplissement de 


désir 


névrose de destinée 


pulsion d’emprise 


formation de symptöme 


déplacement 

analyse directe 
identité de perception 
perception-conscience 


neutralité 











汉语 

主动 技术 
主动 性 /被 动 性 
住院 致 病 

转换 

HIRE Bix 
转向 反面 
转向 攻击 自身 
装 作 未 曾 发 生 


BEE 


自卑 情结 
自动 焦虑 


自动 焦虑 
自 恋 
自 恋 性 客体 选择 


自 恋 性 力 比 多 
自 恋 性 神经 症 


自体 情欲 ,自体 性 欲 


自体 适应 性 (可 塑性 ) 


BR RGD HT 


拼音 

zhüdöng jishü 

zhüdöngxing / bei 
döngxing 

zhüyuan zhibing 

zhuänhudn 

zhuänhuänxing yi 
zheng 


zhuänxiäng fanmian 


zhuanxiang gongji zi 
shen 


zhuangzud weiceng 


fashéng 


zibéigan 


zibei gingjié 


zidöng jiäolü 


zidöng jiaolu 

zilian 

ziliänxing keti xuen 
zé 

zilidnxing libiduo 

zilianxing shenjing 
zheng 

ziti aingyu, ziti 
xingyü 

ziti shiyingxing (kë 
suxing) 





德语 
aktive Technik 


Aktivität/Passivität 


Hospitalismus 
Konversion 


Konversionshysterie 


Verkehrung ins Gegenteil 


Wendung gegen die 
eigene Person 


Ungeschehenmachen 


Minderwertigkeitsgefühl 


Minderwertigkeitskomplex 
automatische Angst Siehe 

„Angst (automatische-)“ 
Angst (Automatische-) 
Narzißmus 


narzisstische Objektwahl 


narzisstische Libido 


narzisstische Neurose 


Autoerotismus 


autoplastisch 





英语 





. active technique 


activity/passivity 


hospitalism 
conversion 


conversion hysteria 


reversal into the oppo- 
site 

turning against the 
self 

undoing what has been 
done | 

inferiority, sense of; 
feeling of 

inferiority complex 


automatic anxiety 
automatic anxiety 
narcissism 


narcissistic object-choice 


narcissistic libido 


narcissistic neurosis 
auto-erotism 


autoplasic; alloplastic ` 





法 语 


technique active 


activité/passivité 


hospitalisme 
conversion 


hystérie de conversion 


renversement dans le 
contraire 
retournement sur la 
personne propre 


annulation rétroactive 


sentiment d’inferiorite 


complexe d’inferiorit& 


angoisse automatique 


angoisse automatique 

narcissisme 

choix d’objet narcis- 
sique 

libido narcissique 


névrose narcissique 


auto-érotisme 


autoplastique/alloplas- 


tique 
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汉语 

自我 
自我 分 裂 
自我 分 析 
自我 和 谐 性 的 
自我 克制 驱 力 


自我 力 比 多 
自我 理想 
自我 驱 力 
自我 转变 

自由 滑翔 式 注意 


自由 联想 


自由 能 量 (不 受 约束 的 


能 量 ) 


阻抗 
REL) ME 
最 初 幻想 
[ 指 幼儿 对 性 行为 的 
幻想 ] 
最 初 情景 
[ 指 幼儿 最 初 见 到 的 
父母 性 交情 景 ] 
最 初 压抑 
RRS 


拼音 

Zwé 

ziwö fénliè 

ziwö fenxi 

ziwö hexiexing de 
ziwö kèzhi quli 


ziwö libiduö 

ziwô Iixiäng 

ziwö qüli 

ziwö zhuanbian 
ziyöu huäxiängshi 


zhüyi 


ziyou liänxiäng 


ziyöu nengliäng (bü 
shou yuëshù de 
néngliang) 

zukang 

züyixing yizheng 

zuichü huänxiäng 


zuichü gingjin 


zuichü yàyi 


zulegan 





德语 

Ich 

Ichspaltung 
Selbstanailyse 
ichgerecht 
Selbsterhaltungstriebe 


Ichlibido 
Ichideal 
Ichtriebe 
Ichveränderung 
freischwebende 


Aufmerksamkeit 
freie Assoziation 
freie Energie 
Widerstand 


Retentionshysterie 


Urphantasien ` 


Urszene 


Urverdrängung 
Schuldgefühl 








英语 

ego 

splitting of the ego 

self-analysis 

ego-syntonic 

drives of self-preserva- 
tion 

ego-libido 

ego-ideal 

ego-drives 

alteration of the ego 

( evenly ) 


attention, 


suspended or poised 


free association, method 
or rule of 


free energy 


resistance 
retention hysteria 


primal phantasies 


primal scene 


primal repression 
sense of or feeling of 


guilt 





法 语 


moi 


(2A) 


clivage du moi 
auto-analyse 
conforme au moi 
pulsions d’auto- 
conservation 
libido du moi 


idéal du moi 


pulsions du moi 


altération du moi 

attention (également) 
flottante(OCFP: 
suspendue) 


libre association 


energie libre 


resistance 
hystérie de rétention 


fantasmes originaires 


scene originaire 


refoulernent originaire 


sentiment de culpabilite 
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给 欧洲 精神 分 析 联 盟 学 报 编辑 的 一 封 信 


亲爱 的 同事 们 : 

我 将 三 个 版 本 的 《精神 分 析 词 典 》 寄 给 你 
们 ,用 红 笔 标记 之 处 是 我 们 所 作 的 修改 ,以 及 相 
关 的 建议 。 其 中 有 些 地 方 与 我 们 在 翻译 成 法 文 
版 《 弗 洛 伊 德 全 集 》 时 所 选用 的 术语 略 有 不 同 。 
例如 ,在 翻译 德 文 “Zwang” 一 词 时 ,我 们 当时 选 
FA BY “contrainte” m 4. “obsession”, {84 40 
下 三 点 必须 强调 : 
(1) 德 文中 的 “Trieb”( 驱 力 ) 与 “Instinkt” (本 
能 ) 不 是 一 回 事 。 这 一 点 ,不 仅 弗 洛 伊 德 有 明确 
的 区 分 ,而 且 也 是 精神 分 析 思 想 的 基本 要 点 。 

(2) 德 文 Anlehnung” (依赖 ) 翻 译 成 法 文 应 
是 “Etayage”。"“Anlehnung” 是 弗 洛 伊 德 学 说 中 的 
一 个 与 英文 的 "anaclitic " (依恋 ) 完 全 没有 关系 的 
重要 概念 。 我 建议 选用 英语 中 的 “leaning on” A 
“leaning-on type of object choice” 来 作为 德 文 
“Anlehnung” 一 词 的 翻译 。 但 “anaclitic depres- 
sion (依恋 性 抑郁 ) 是 另外 一 回 事 , 因为 这 一 术 
语 不 是 出 自 弗 洛 伊 德 。 

(3) 德 文 “Nachtraglichkeit”( 记 仇 , 怀恨 ) 一 
词 必 须 选 用 一 种 同时 具有 两 个 方向 含义 的 词汇 
来 翻译 ,例如 既 有 “过 去 与 现在 ”( 决 定论 的 ) 的 
含义 ,又 有 "现在 与 过 去 "(注释 学 的 ) 含 义 。 法 
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文 的 "apres coup” 与 英文 的 “afterwards" 这 两 个 动词 就 与 之 非常 匹配 。 鉴 
F “Nachtraglichkeit” 是 个 名 词 ,因此 我 就 在 英文 版 本 中 试用 了 “afterward- 
sness” 一 词 。 但 是 ,无 论 如 何 ,将 此 词 翻译 成 “deferred action" 绝 对 是 错误 
的 ,翻译 成 “retroactive attribution” Ap RRE Sp o 

我 已 将 改动 的 地 方 用 红 笔 做 了 记号 ,请 你 们 酌情 处 理 。 

序言 很 快 就 将 写 好 。 在 这 里 ,我 要 说 这 本 《精神 分 析 词典 》 将 是 一 本 非 
常 好 的 工具 书 。 我 为 能 参与 此 书 的 编纂 而 感到 自豪 ,并 将 一 如 既往 地 参与 
此 项 工作 。 | 


此 致 
il | 


Jean Laplanche 教授 
1997 年 7 月 28 日 于 Sorbonne 
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Der 30. Geburtstag der Europäischen Psychoan- 
alytischen Föderation sowie der 25. Geburtstag des 
EPF-Bulletins im Jahr 1996 schien mir ein geeigneter 
Anlaß zu sein, das Glossar Das Vokabular der Psy- 
choanalyse neu abzudrucken, 1974 hatte der damalige 
Herausgeber des EPF-Bulletins Peter Hildebrand das 
Vocabulaire de la Psychanalyse von Jean Laplanche 
und J.-B. Pontalis in der Ubersetzung in sechs 
europäische Sprachen allen Mitgliedern der Eur- 
opäischen Föderation als Bulletin Nr. 5 zur Ver- 
fügung gestellt. Da ich annehme, daß viele Kol- 
legen von der Existenz dieses Glossars gar nicht me- 
hr wissen oder das Exemplar nicht mehr greifbar 
haben, möchte ich mit diesem Schritt zu einer 
besseren Verständigung innerhalb der europäischen 
psychoanalytischen Gemeinschaft beitragen. 

In der Vorbereitung dieses Neuabdrucks des 
Glossars hat es kontroverse Diskussionen gege- 
ben; die hauptsächlichen Bedenken richteten sich 
gegen die Qualität der Übersetzung sowie die 
ungenügende Einarbeitung neuer inzwischen ver- 
traut gewordener Fachbegriffe. Verschiedene da- 
zu befragte Spezialisten haben jedoch darauf 
hingewiesen, daß die Erarbeitung eines befriedi- 


genden Glossars eine Arbeit von vielen Jahren 
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sei. Insofern hat sich die EPF-Exekutive entschlossen, das hier vorliegende 
Glossar als eine Zwischenlösung auf dem Weg einer langjährigen Erarbei- 
tung eines später einmal umfassenderen Glossars zu verstehen. In Zusam- 


menarbeit mit dem Komitee zum Thema „Sprachen“ , das 1996 von der 


EPF-Exekutive ins Leben gerufen wurde und dessen Vorsitz Jacqueline 
Amati Mehler innehat, wird beabsichtigt, weiterhin an diesem Vorhaben zu 
arbeiten, 

Eine freigelassene Spalte ermöglicht dem Leser des Glossars, die 
Übersetzung in seine eigene Muttersprache einzufügen. Wir hoffen, eines 
Tages diese verschiedenen Übersetzungen zusammentragen und ein Glossar 
anbieten zu können, indem möglichst viele der europäischen Sprachen 
repräsentiert sind. Wir würden uns freuen, wenn Sie Ihre Kritik und Anre- 
gungen an die herausgeberin senden, ` ` 

Das hier vorliegende Glossar wurde von Professor Laplanche durch- 
geschen, Von ihm neu vorgeschlagene Begriffe bzw. Übersetzungen habe 
ich durch die Einfügung „(J. L.)“ kenntlich gemacht. Die mit „OCFP* 
gekennzeichneten Begriffe, sind diejenigen, die in der neuen Übersetzung 
der Gesammelten Werke Freuds ins Französische modifiziert wurden. 

Ich möchte Jean Laplanche herzlich für seine Durchsicht und Korrek- 
turen und seine hilfreiche Unterstützung dieses Vorhabens danken. Um 
dem Leser eine Idee von der Kompliziertheit der Übersetzung psychoanaly- 
tischer Begriffe zu übermitteln, wurde sein erläuternder Brief in einem An- 
hang abgedruckt. 

Ich möchte vor allem Jacqueline Amati Mehler und Jean Laplanche 
danken, aber auch Isabel Bataller, Claude Legueltel, Karsten Münch, Em- 


ma Piccioli sowie Barbara Sullivan für die Hilfe bei der Durchsicht des Ma- 
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terials. Mein Dank gilt ebenfalls Deborah Dodds und Bernd Wagner für die 


Herstellung des Glossars. 


Bremen, im Dezember 1997 


Gabriele Junkers 
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Das Glossar aus der Sicht des 


Komitees zum Thema „Sprachen“ 


Ein neues EPF-Komitee zum Thema „Sprachen“ 
ist gegründet worden und hat sich im März 1997 
zum ersten Mal in Genf getroffen. Den Vorsitz 
hatte Jacqueline Amati Mehler, außerdem dazu 
gehören Avigail Golomb (Israel), Betty Denzler 
(Schweiz), Duveken Engels ( Niederlande ) ， 
Gabriele Junkers ( Deutschland), Eva Pragai 
(für Gabor Szönyi, Ungarn), Emma Piccioli 
(Italien), Luisa Munoz ( ia, Alex Pollock 
(England), Sverre Varvin (Schweden). 

Das Problem der Sprache, das für unsere 
Disziplin SEHEN: zentraler Bedeutung ist, kann 
aus verschiedenen Perspektiven her gesehen wer- 
den. In unserer direkten kollegialen Zusammen- 
arbeit gewinnen wir viel durch den Austausch 
mit Kollegen aus anderen Ländern und Kul- 
turen. Das läßt die Frage entstehen, was durch 
die Übersetzung verlorengeht. 

Als IPA-Mitglieder stehen wird bestandig 
vor ernsthaften Problemen im Zusammenhang 


mit Ubersetzungen, die ideologische, theore- 
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tische und administrative Fragen aufwerfen. Bei der heutigen Weltoffenhe- 
it, der interkontinentalen Kommunikation, der Migration und dem interna- 
tionalen Austausch stellen uns die Vielsprachigkeit und die Interaktion 

zwischen Einzelnen und Gruppen, die verschiedene Sprachen sprechen, vor 
drängende Fragen. | 

Als Mitglieder der EPF stehen wir vor noch größeren Problemen als 
unsere Kollegen in Lateinamerika und Nordamerika, wo man auf jedem der 
Kontinente mindestens eine, manchmal zwei Sprachen gemeinsam hat. In Euro- 
pa reichen ein paar Kilometer Entfernung aus, um einen zum Ausländer zu ma- 
chen-zu einem, der noch nicht einmal die Sprache kennt, die so nah seiner He- 
imat gesprochen wird. Wenn wir die Dialekte mitzählen, dann sind in Europa 
sechzig verschiedene Idiome gebräuchlich! 

Als Psychoanalytiker sind wir einerseits mit faszinierendem klinischen 
und theoretischen Material befaßt, das sich aus der Verwendung ver- 
schiedener Sprachen in der Analyse ergibt; andererseits mit einem grenzen- 
losen theoretischen Gebiet, das sich den multidisziplinären wissenschaftli- 
chen Fragen hinsichtlich des psychischen Aufbaus einer Person auftut, die 
in mehr als einer Sprache spricht, hört, liest, denkt und träumt. Aus kli- 
nischer und theoretischer Sicht mögen wir uns fragen, was Psychoanalytik- 
er lernen können, wenn sie verstehen, wie sich kognitive und emotionale 
Erfahrungen im Inneren eines Menschen, der in etlichen Sprachen zuhause 
ist, artikulieren. Auf intrapsychischer Ebene hieße die Frage: wie sind die 
komplexen multicodierten Erinnerungsspuren innerhalb des assoziativen 
Netzwerkes organisiert? Was geschieht, wenn eine Sachvorstellung mit me- 
hr als einer Wortvorstellung verknüpft ist? Levi-Strauss, der berühmte 


französische Anthropologe, hat darauf hingewiesen, daß die Bilder, die uns 











in den Sinn kommen, wahrscheinlich ganz andere sind, je nachdem, ob wir 


» cheese“ oder „fromage“ sagen, obgleich die Bedeutung bei beiden Worten 


dieselbe ist. Umgekehrt können einige sprachliche Wendungen manchmal 
nicht so in eine andere Sprache übersetzt werden, daß sie dem fremden 
Zuhörer dieselbe wortwörtliche Bedeutung vermitteln. 

Diese psychologischen und psycholinguistischen Fragen haben nicht 
nur weitreichende Konsequenzen in unseren klinischen und kollegialen 
Äußerungen, sondern auch in der Übermittlung des psychoanalytischen 
Denkens, das im Wien der Jahrhundertwende entstanden ist. Es ist eigen- 
artig, daß die analytischen Pioniere in Zentraleuropa, die überwiegend 
polyglott waren und sich genau dort befanden, wo sich die Wege ver- 
schiedener Kulturen kreuzten, sich so wenig darum kümmerten, welche 
Sprache oder Sprachen in der Analyse gebraucht wurden, wenn entweder An- 
alytiker und/oder Patient Ausländer war. Wir können uns fragen, wie es 
möglich war, daß linguistische Begleitumstände so stark vernachlässigt wurden, 
außer bei ein paar wenigen Autoren wie Ferenczi, der die Affekte untersuchte, 
die beim Gebrauch obszöner Worte eine Rolle spielen. Er hat darauf hingewies- 
en, wie unterschiedlich die emotionale Beteiligung ist, ob man in der Mutter- 
sprache oder einer zweiten Sprache .obszöne Worte ausspricht, die einen 
Körperteil bezeichnen oder eine sexuelle Bedeutung haben, 

Die erzwungene Emigration so vieler Analytiker in den frühen und späteren 
30er Jahren aufgrund der Nazi-Verfolgung gab Anlaß zu ersten, wenngleich nur 
vereinzelten Beobachtungen zum Problem der Vielsprachigkeit und der Migration. 





Stengel, vielleicht der interessanteste Autor in jenen Tagen der Einwanderung, 
hat aufgrund seiner besonderen Kompetenz in Sachen Sprache während des 2. 
Weltkrieges ein sehr bedeutendes Problem der Vielsprachigkeit berührt. Indem 


61 











—S 汉 . 德 . 英 、 法 精神 分 析 词 典 


er seine Beobachtungen mit Freuds Arbeit über die Aphasie verknüpft, formuli- 
ert Stengel, wie anders die symbolische Entwicklung im Spracherwerb bei einem 
Erwachsenen und bei einem Kind verläuft, wobei letzteres viel näher am 
Primärprozeß und zu den konkreten körperlichen Wurzeln der Sprache ist. Das 
wirft natürlich ein Licht auf eine der entscheidenden psychoanalytischen Fragen 
im Polylingualismus, nämlich die Beziehung zwischen den Sachvorstellungen 
und den Wortvorstellungen: wie stellen sich diese Verknüpfungen zwischen Sa- 
ch-und Wortvorstellung um, wenn man im späteren Leben eine neue Sprache 
erlernt? Freud selbst machte in einem Brief an de Saussure vom 11. Juni 1938 
ein paar sehr ergreifende Bemerkungen über Sprache und Emigration; „... viel- 
leicht haben Sie den einen Punkt ausgelassen, den der Emigrant so besonders 
schmerzlich empfindet. Es ist—man kann nur sagen: der Verlust der Sprache, 
in der man gelebt und gedacht hat und die man bei aller Mühe zur Einfühlung 
durch eine andere nie wird ersetzen können. Mit schmerzlichem Verständnis 
beobachte ich, wie sich mir sonst vertraute Mittel des Ausdrucks im Englischen 
versagen, und wie Es sich sogar sträuben will, die gewohnte gothische Schrift 
aufzugeben. “ | 

Obgleich es ehedem als Ursache eines kognitiven Defizits und: einer man- 
gelnden Fähigkeit galt, sich Gedanken zu überlassen, wenn Kinder einer polyl- 
ingualen Umgebung ausgesetzt waren, wissen wir heutzutage, ‚daß das nicht 
stimmt. Jene Behauptung hat die emotionalen Faktoren nicht berücksichtigt, die 
zusammen mit den äußeren Bedingungen, unter denen eine zweite oder mehr 
Sprachen erlernt werden, wie etwa Emigration, Verlust, innerfamiliäre oder 
kulturelle Konflikte, eine Rolle spielen mögen, Darüberhinaus legt unsere Er- 
fahrung, ganz im Gegensatz zu der alten Überzeugung, nach der eine Viel- 
sprachigkeit Spaltungen begünstige, den Gedanken nahe, daß Verdrängung oder 

















Spaltungsprozesse sich lediglich verschiedener sprachlicher Register als einem 
Mittel, sich zu organisieren und auszudrücken, bedienen und sie sich in gewisser 
Weise zunutze machen. Wenn verschiedene Sprachen, verschiedene kulturelle 
Dimensionen, angemessen integriert sind und nicht von intrapsychischen Barri- 
eren behindert werden, dann kann das ein einvernehmliches Miteinander ver- 
schiedener innerer Weltanschauungen und die Disposition zu einer facetten- 
reichen inneren Gesprächsbereitschaft untermauern. 

Aber wie kommen all diese Elemente in einer kollegialen Situation wie 
etwa einem Seminar, einer Tagung oder Konferenz ins Spiel, wo wir Kol- 
legen zuhören, die entweder einen klinischen Fall vortragen oder über psy- 
choanalytische Theorie sprechen? Wenn das Auditorium multilingual und/ 
oder multikulturell zusarnmengesetzt ist, hören und verstehen wir dann alle 
dasselbe? Wie reagieren wir auf das Unbekannte und das Andere, das uns 
fremd ist? Wie ertragen wir unsere eigenen Gefühle der Fremdheit oder wie 
ist unsere Empathie mit jemandem, der sich mit großen sprachlichen 
Schwierigkeiten mit uns zu unterhalten versucht in einer Sprache, die er 
nur teilweise beherrscht? | 

Heute stehen wir vielleicht vor einer ein wenig anderen Dimension als 
damals während der kriegsbedingten Emigration aus Europa in andere 
Länder; statt nämlich die Vielsprachigkeit allein unter dem Blickwinkel der 
Migration zu sehen, verlangt nun auch die Beziehung zwischen Polylingual- 
ismus und Globalisierung unsere Aufmerksamkeit. Die zunehmende tran- 
skulturelle Kommunikation zwingt uns dazu, diese Probleme von vielen 
verschiedenen Blickwinkeln her unter die Lupe zu nehmen. Der Auftrag des 


EPF-Komitees zum Thema „Sprachen“ ist es, sich mit der Sprache unter 


vier verschiedenen Aspekten zu befassen. 








Se ee eT 


1. Kultur und Kommunikation, einschlieBlich administrativer, wis- 
senschaftlicher und emotionaler Komponenten. 

2. Der unterschiedliche Gebrauch von Sprachen bei unterschiedlichen 
Zusammenkiinften. 

3. Die Revision des Glossars. 

4. Probleme, die der Übersetzung persönlicher, klinischer und wissen- 
schaftlicher Sprache innewohnen. | | 

"Kern der Einberufung dieses EPF-Komitees zum Thema „Sprachen“ war 


das Gefühl, daß das Problem linguistischer und kultureller Barrieren, mit denen 
man konfrontiert ist, wenn man mit Analytikern und Gesellschaften unter- 
schiedlicher Nationalität im Gespräch ist, einen pluralistischen Ansatz erforder- 
lich macht. Es besteht kein Zweifel, daß in einer Disziplin wie der unseren, 
wo die Schattierungen und Nuancen ebenso wie die verborgenen Anspielun- 
gen in einer Sprache große Bedeutung haben, die Schwierigkeit, Kollegen 
mit einer anderen Muttersprache als der unseren zu verstehen, eine beson- 
dere Relevanz gewinnen. Das Anwachsen unserer Gemeinschaft bedeutet 
auch häufigere Zusammenkünfte und einen vermehrten Austausch klinisch- 
er und theoretischer Erfahrung unter verschiedenen psychoanalytischen 
Gruppen, die verschiedene Sprachen sprechen und, das kommt hinzu, an- 
dere Modelle vertreten! 
Das Problem der Übermittlung der Psychoanalyse in bezug auf die 

Übersetzung von Freuds Werk in andere Sprachen ist neben den Auswirkungen, | 





die „falsche“ Übersetzungen auf Verständnis und Mißverständnis in unserer 
Disziplin gehabt haben, ein großes Dilemma und ist auf seiten vieler Wissen- 
schaftler Gegenstand vermehrter Aufmerksamkeit. In unseren Bemühungen 


aber, Antworten auf solche Probleme zu finden, finden wir uns oft vor die 




















Deutsch Më. 


Wahl zwischen schlechten oder noch schlechteren Lösungen gestellt und wir 
sehen uns daher aufs neue bestärkt in unserer Aufgabe, eine Vermittler- 
rolle zwischen Wünschen, Frustrationen und der Realität einzunehmen, 

Die Realität bewegt sich auf administrative und finanzielle Probleme zu 
und der Gedanke fällt schwer, daß wir morgen oder übermorgen vielleicht 
japanische, chinesische, indische, russische, polnische, rumänische etc. Über- 
setzungen auf unseren Tagungen brauchen werden. Wo ziehen wir eine Gre- 
nze und aufwelcher Grundlage? Es ist schwerlich zu leugnen, daß Englisch 
zu der Sprache geworden ist, die in internationaler und wissenschaftlicher 
Kommunikation weitestgehend gebräuchlich ist. In der IPA werden vier offi- 
zielle Sprachen in den großen Konferenzen verwendet, und in der EPF sind 
offiziell drei verschiedene Sprachen in Gebrauch. 

Im Jahre 1974 hat die Europäische Föderation ein Glossar psychoanaly- 
tischer Begriffe veröffentlicht. Viele psychoanalytische Termini werden 
derzeit von der Sonderkommission, die an der Revision der Standard Edition 
von Freuds Werk arbeitet, einer Überprüfung unterzogen, aber eine 
vollständig revidierte Version davon wird noch einige Zeit auf sich warten 
lassen und nicht zur Verfügung stehen, Inzwischen aber, so die Meinung, 
könnte es sinnvoll sein, das Glossar zu verteilen und jede Gesellschaft ein 
eigenes Glossar in der jeweils eigenen Sprache ausarbeiten zu lassen. Die 
EPF hätte größtes Interesse daran, die Gesellschaften in dieser Aufgabe zu 
unterstützen. Ich persönlich hatte die Gelegenheit, vor vielen Jahren in ei- 
nem Ausschuß mit Professor Sandler als Vorsitzendem am Glossar zu arbe- 
iten, und ich fand diese Aufgabe höchst faszinierend. Die erste Aufgabe, 


die sich das derzeitige EPF-Komitee zum Thema ;, Sprachen“ gestellt hat, 


ist eine Umfrage über die sprachlichen Fähigkeiten der europäischen Mit- 
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glieder und eine Untersuchung, welche Rolle das in der interkulturellen 
Kommunikation spielt. Es bestand die Meinung, daß das Verständnis einer 
Sprache auf vier Ebenen zu unterscheiden sei, die dieses Komitee über einen 
Fragebogen zu ermitteln versuchen will: 

a) wie man eine Fremdsprache liest; 

b) wie man die gesprochenen Worte versteht; 

c) wie man sich selbst beim Sprechen ausdrücken kann; 

d) wie man sich schreibend und publizierend ausdrücken kann. 

Soviel als kurzer Einblick in das weite Feld, das die Vielsprachigkeit 
der psychoanalytischen Neugier bietet. Obwohl es eine sehr besondere und 
komplexe Form inneren Polylogismus darstellt, handelt es sich hier nicht 
um das exklusive Erbe derer, die mehrere Sprachen sprechen; auch diejeni- 


gen» die eine Sprache sprechen, beherbergen viele „Sprachen“ in sich: die 


| bewuBte, unbewuBte, private, öffentliche, kindliche, professionelle und 
die Sprache der Liebe (urn nur ein paar zu nennen) sind intrapsychisch 
unablässig in Interaktion. Unsere Hauptaufgabe als Analytiker ist es 
schlieBlich, die erste Fremdsprache zu entziffern, die in uns allen lebendig 
ist, einschließlich bei denen, die nur eine Sprache sprechen, nämlich das 


Unbewußte, eine Sprache, deren Inhalt ständig übersetzt wird. 


Rom, im Juli 1997 
Jacqueline Amati Mehler 


(Aus dem Englischen übersetzt von Barbara Strehlow, Hamburg) 














Deutsch Se 


„Man gibt zuerst in Worten nach, und 


dann allmählich auch in der Sache. “ 
(G. W. 13, 99; S. E. 18, 91) 


Unsere „Worte“ sind vor allem diejenigen Freuds. In dieser Feststel- 


lung ist keinerlei fetischistische oder dogmatische Absicht verborgen. Aber 
Freud ist der einzigartige Entdecker des Unbewußten und der Methode, 


ohne die es „beinahe unzugänglich“ geblieben ware. 

Jede Psychoanalyse fußt auf dieser Entdeckung und auf den „Worten“ oder 
Konzepten, die dazu dienen, Rechenschaft darüber abzulegen. Das bedeutet 
nicht, daß Widerspruch (auch der am wenigsten kompromißbereite) unmöglich 


wäre-und wir wollen hoffen, daß es so etwas wie „psychoanalytisch richtig“ nie 
geben wird. Aber unserem Denken darf nicht gestattet sein, „kräfteschonend“ 


das Werk Freuds zu ignorieren. Sich selbst ist es zudem schuldig, die Konzepte 
Freuds „auf den Prüfstand zu heben“, sie der „Bewährungsprobe“ auszu- 
setzen. | | 

Die Übersetzung der Werke Freuds in die wichtigsten Fremdsprachen 
war also von Anfang an ein risikoreiches Unterfangen. Wegen unzureichen- 
der Kenntnis lief sie Gefahr, die Konzepte einzuebnen. Um einem Dogma- 
tismus zu genügen, ging sie das Risiko ein, die Dinge zu vereinfachen und 
zu versteifen. Strachey, in vieler Hinsicht bewundernswert, erlag diesen 
Gefahren zuweilen in der Tat. Er wählte abstrakte Worte für deutsche Be- 
griffe, die voller Gehalt sind (Besetzung, Anlehnung, Es usw. ). In ander- 
en Fällen hat er die latente Begrifflichkeit, die sich in Freuds Schriften find- 
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et, nicht erfaßt, so zum Beispiel den bedeutenden Unterschied zwischen 
‚ Trieb‘ und ‚Instinkt‘ oder beim Begriff , Nachtraglichkeit‘. Es gibt 
keinen Grund, die deutsche Sprache- ebensowenig wie Freuds Denken - für 
sakrosankt zu halten, Man muß aber einräumen, daß die Verbreitung der 
Psychoanalyse über die englische Sprache einer Vertiefung unseres 
Verständnisses oder einer Verbesserung unseres konzeptuellen Instrumen- 
tariums nicht immer förderlich war. In der psychoanalytischen Bewegung 
hat sich die Standard Edition überall auf der Welt als das genuine Werk 
Freuds durchgesetzt. Die ursprünglichen Konzepte, deren Konstruktion, 
deren wechselseitigen Beziehungen gingen durch eine solche 


„Standardisierung“ verloren. Das verleitete sogar zu einer Art Torheit; der 


Veröffentlichung einer Konkordanz, die Freud zur englischen Übersetzung 
in Beziehung setzte, das heißt, die eine ganz andere Zuordnung der Begriffe 
zum Ausgangspunkt genommen hat, als sie bei Freud zu finden ist. 

Die Übersetzung war in ihren Auswirkungen jedoch nicht ganz und gar 
negativ. Sie regte, was psychoanalytische Konzepte angeht, zu einem Akt 
des Nachdenkens an, der nur durch die Distanz des „Fremden“ möglich 
war. Das Inventar Freud’scher Termini im Gesamtwerk wurde durch den 
Einsatz von Computern erleichtert, und es gab Anreiz zu einem Überblick 
und einem neuen Verständnis. Man muß anerkennen, daß die französische 
Psychoanalyse mehr Licht in die deutschen Texte gebracht hat als die deut- 
sche Psychoanalyse selbst. 

Kurz ein paar Beispiele bei Freud: 

Trieb: ist fast nie mit Instinkt auswechselbar. Letzterer bezeichnet ein 
vorgeformtes Verhalten, wogegen ersterer veränderbar, historisch, in der 


Beziehung zu Ziel und Objekt abhängig ist. 











Zwang: wird allzu leicht mit obsessional oder compulsive übersetzt. 
Bei Freud umfaßt er einen unübersehbaren Bereich, in dem psychische 
Einschränkung herrscht - von der Perversion über den Schicksalszwang bis 
zum Zwang des Orakels. | 

Anlehnung: dieser Begriff wurde von Freud geprägt, um die Beziehung 
zwischen Selbsterhaltung und Sexualität zu erklären, wobei erstere der 
letzteren den Weg zum Objekt weist. Das Wort „anaclisis“ hat diese 
"Zusammenhänge unverständlich werden lassen. Und bei der „anaklitischen 
Depression“ war der Bezug zu Freuds Ursprüngen vollständig ver- 
lorengegangen. 

Nachtraglich - Nachträglichkeit: diese Termini, die bei Freud von 1897 an 
bis zuletzt auftauchen, hätten es verdient, daß man für sie eine einzige und 
wohlbedachte Übersetzung fand, denn sie enthalten eine originelle Auffas- 
sung von Zeit: nicht nur eine von der Vergangenheit in die Gegenwart 


„aufgeschobene Handlung“ ist gemeint, sondern auch das Umgekehrte. 
Keiner jener beiden „zeitlichen Pfeile“ sollte außer acht gelassen werden. 
Französische Psychoanalytiker wählen den Ausdruck „apres-coup“. Die 
Englischsprachigen könnten - unserer Meinung nach - den Ausdruck 
„afterwards“ (und warum nicht „afterwardness“ ?) einführen. 

So wie es jetzt vorliegt, bleibt dieses Glossar ein ausgezeichnetes In- 
strument, Es ist eine „Kompromißbildung“ , aber die selbstgewählten 


Kompromisse sind oft die bestmöglichen. Es sollte nicht zu einer Handrei- 
chung für automatische Übersetzungen werden, aber es bietet eine wes- 
entliche Hilfe für ein wachsendes Verständnis zwischen den unterschiedli- 


chen Sprachbereichen der Welt. Möge es den verschiedenen Kulturbe- 
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reichen den Weg zu einer umfassenden Kommunikation eröffnen, ohne ihre 


Originalität über einen einzigen, standardisierten Leisten zu schlagen und 


sie zu verlieren. 


Lassen wir uns nicht in Worten nachgeben, dann werden wir es auch 


in der Sache nicht tun. 


' Paris, im Juli 1997 
Jean Laplanche 


(aus dem Französischen übersetzt von Eoke Wolf, Brüssel) 
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SEQ EET rT 


ENGLISH | 





DEUTSCH FRANZOSISCH 

A 

Abarbeitungs- working-off mechanisms mécanismes de dégagement 
Mechanismen 

Abfuhr discharge décharge 

Abkömmling des derivative of the rejeton de l’inconscient 
Unbewußten unconscious 

Abreagieren( des) abreacton abréaction 


Abstinenz{-Regel) 
Abwehr 
Abwehrhysterie 
Abwehrmechanismen 
Abwehr-Neuropsychose 


Abzug der Besetzung 


Acting out Siehe 
„Agieren“ (unten) 

Affekt 

Affektbetrag 

Aggression, 
Aggressivität 

Aggressionstriebe 

Agieren 

Aktion (spezifische-) 

aktive Technik 
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abstinence (rule of) 

defence 

defence hysteria 

defence mechanisms 

neuropsychosis (or psyc- 
honeurosis) of defence 

decathexis ( withdraw- 


al of cathexis) 


affect 

quota of affect 

aggressiveness (or aggr- 
ession or aggressivity) 

aggressive drive 


acting out 


specific action 
active technique 


activity/ passivity 


abstinence (régle de) 
défense 

hystérie de défense 
mécanismes de défense 


psychonévrose de défense 


désinvestissement ( état de-); 


retrait de l'investissement 


affect 
quantum d’affect 


agressivité 


pulsion d’agression 


mise en acte: „acting out“ 


action spécifique 
technique active 


activité/ passivité 











CHINESISCHE 


解除 机 制 


释放 
潜意识 衍生 物 


Fat 

节制 (原则 ) 

防御 

防御 性 痛 症 

防御 机 制 
防御 性 精神 神经 症 


”去 投注 


情感 
情感 配额 
攻击 ,攻击 性 


攻击 驱 力 


付 诸 行动 , 见 诸 行动 2 


特定 行动 
主动 技术 
主动 性 /被 动 性 


- PINYIN 


(BLANKO) 
jiechu jizhi 


shifang 

ajényishi yénshéng 
wo 

faxiè 

jiézhi( yuénzé) 

fangyu 

fangyuxing yizheng 

fángyù jizhi 

fangyuxing jingshen 
shenjingzheng 

où tóuzhù 


qinggan 
qinggen pei’é 
gongji, göngjixing 


gongji quli 

füzhü xingdông, jidn 
zhu xingdöng 

teding xingdöng 

zhüdöng jishu 

zhudongxing/beidong 
xing 
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DEUTSCH ENGLISH FRANZOSISCH 

Aktualneurose actual neurosis névrose actuelle 

Alloerotismus allo-erotism allo-érotisme 

alloplastisch alloplastic alloplastique 

ambivalent ambivalent ambivalent; préambivalent; 
postambivalent 

Ambivalenz ambivalence ambivalence 


Amnesie( infantile-) 


anale Stufe 
(oder Phase) 
Analyse( Lehr-) 


‚Analyse(direkte-) 


Angst automatische-) 
Angstentwicklung 


Angsthysterie 
Angstneurose 


Angstsingnal 

Anlehnung; 
Anlehungs- 

Anlehnungstypus der 
Objektwahl 


infantile amnesia 


anaclitic depression 


anal stage (or phase) 


training analysis 
direct analysis 
automatic anxiety 


generation of anxiety 


anxiety hysteria 


anxiety neurosis 


anxiety signal 
anaclisis or leaning 


on; anaclitic 


anaclitic or leaning-on 


type of object-choice 


amnésie infantile 


dépression anaclitique 
stade anal 


analyse didactique 
analyse directe 
angoisse automatique 


développement d’angoisse 


hysterie d’angoisse 


névrose d’angoisse 


signal d’angoisse 


étayage; par étayage 


choix d’objet par étayage Cou 


anaclitique) 





CHINESISCHE 


现实 神经 症 
[不 宜 译作 “真性 神 
经 症 ”] 
异体 性 欲 ,异体 恋 
能 适应 周围 环境 的 


矛盾 的 ,对 立 的 
矛盾 性 ,对 立 性 


幼儿 期 遗忘 
[指出 生 后 至 3 一 4 
岁 阶 段 ] 

依恋 性 抑郁 ,依赖 性 抑 
AB 

肛 欲 期 

训练 性 分 析 ,培训 分 析 


直接 分 析 
自动 性 焦虑 


焦虑 性 癌症 
焦虑 性 神经 症 


焦虑 信号 
依赖 ,依恋 ,依附 


“客体 选择 性 依赖 型 或 


PINYIN 
xianshi shenjing 


zheng 


yiti xingyü, yitilian 
neng shiying zhöu 
wei hudnjing de 


maodun de, duili de 


méodünxing, duili 
xing 


youérq) yiwang 


yilianxing yiyu, yT 
laixing yiyu 
gangyudi 
xünliänxing fénxt, 
péixtin fénxi 
zhijié fenxi 
zidöngxing jiäolü 
jiaolü fashéng, jido 
lÜ fanhud 
jiaolüxing yizhéng 
jiaolüxing shénjing 
zheng 
jidolü xinhao 


yilai, yilian, yifü 


kati xudnzeéxing yildi 


xing hud yiliänxing 


(BLANKO) 





75 








+ + A E e * HERPÈS 


DEUTSCH 
Aphanisis 
Apparat(psychischer 
oder seelischer) 
Assoziation 


Autoerotismus 


automatische Angst Siehe 
„Angst (automatische- )“ 
autoplastisch 


B 


Bahnung 
Befriedigungserlebnis 


Bemachtigungstrieb 
Bemuttern 


Besetzung 
Besetzungsenergie 
Bewußtsein 


Bewusstheit ( psychische ) 
oder Bewusstsein 
(psychisches) 

Bindung 
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ENGLISH 

aphanisis 

psychic or mental 
apparatus 

association 


auto-erotism 
automatic anxiety 


autoplasic; alloplastic 


facilitation 

satisfaction, experiernce 
of 

drive to master (or for 
mastery) 


mothering 


cathexis 

cathectic energy | 

the attribute (or the 
fact) of being 
conscious 


consciousness 


binding 


FRANZOSISCH 
aphanisis 


appareil psychique 


association 


auto-érotisme 
angoisse automatique 


autoplastique/alloplastique 


frayage 


expérience de satisfaction 
pulsion d’emprise 
maternage 
investissement 


Energie d’investissement 


le fait d’ötre conscient 


conscience (psychologique) le 


fait d’étre conscient 


liaison 





CHINESISCHE 
TERRA 
精神 或 心理 结构 


联想 
自体 情欲 , 自体 性 欲 


自动 性 焦虑 


自体 适应 性 ,可 塑性 


促进 
满足 经 历 


征服 内 驱 力 

母性 行为 ,母性 育 护 

投注 

投注 能 量 

有 意识 
[相对 于 潜意识 而 言 ] 


意识 


联系 


PINYIN 


xingyu sangshi 


jingshén hud xinli jié 
gòu 


liänxiäng 


ziti qingyd, zit] xing 


yu 
zidöngxing jiaolü 


ziti shiyingxing, kë 


suxing 


cujin 


mänzü jingli 
zhöngfü neigqüli 


müxing xingwéi, mtu 
xing yühü 
touzhu 


töuzhü néngliang 


` yôu yishf 


yishi 


liGnxi 


(BLANKO) 
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DEUTSCH ENGLISH FRANZÖSISCH 
Bisexualität bisexuality bisexualite 
‚böses‘ Objekt ‘bad’ object ' “mauvais” objet 
Borderline-Fall oder borderline case cas-limite 
Grenzfall 


C 


Charakterneurose character neurosis névrose de caractère © 


D 


Deckerinnerung screen memory  souvenir-écran (OCFP: sou- 


venir-couverture) 


Denkidentität thought identity identité de pensée | 


depressive Position depressive position position dépressive 
Destruktionstrieb destructive drive pulsion de destruction 
Deutung interpretation interprétation 
direkte Analyse Siehe 

„Analyse (direkte-}" 
Druck ( Triebdruck) pressure (of instinct) poussée (de la pulsion) 
Durcharbeiten working-through perlaboration 
dynamisch dynamic dynamique 


Egoismus egoism égoisme 
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(BLANKO) 





动力 学 的 


利己 主义 


CHINESISCHE PINYIN 
双 性 恋 , 双 重 性 取向 shu5ngxinglian， 
shuängchöngxing 
quxiang 
“ 坏 ? 客 体 ,不 良 客 体 “huai”keti,bulicng kéti 
边缘 病例 ,边缘 性 精神 biGnyudn bingli, bian 
病 yuänxing jingshénbing 
人 格 性 神经 症 réngéxing shénjing 
zheng 
屏蔽 性 记忆 pingbixing jiyi 
| 思维 一 致 siwei yizhi 
抑郁 状态 yiyü zhuangtäi 
破坏 驱 力 pohudi aili 
解释 ,阐释 jiésh}, chänshi 
见 “ 直 接 分 析 ” jiän“ zhijie fenx?” 
(本 能 或 内 驱 力 ) 压 力 (bénnéng hud neiqü 
[参见 前 言 部 分 对 li) yali 
Trieb 一 词 的 诠释 ] 
修 通 xiütöng 


donglixué de 


Ait znüyi 
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DEUTSCH ENGLISH FRANZÖSISCH 
Einverleibung incorporation incorporation 
Elektrakomplex Electra complex complexe d’Electre 
Entstellung distortion déformation 
Entziehung der withdrawal of cathexis (état de) désinvestisse-ment 
Besetzung (or decathexis) | 
Ergänzungsreihe complemental series serie complémentaire 
Erinnerungsspur oder memory-trace trace mnésique 
Erinnerungrest (or mnemic trace) 
Erinnerungssymbol mnemic symbol symbole mnésique 
erogen erotogenic érogéne 
Erogenitat erotogenicity or erote- érogénéité 
nicity 
erogene Zone erotogenic (or zone érogéne 
erogenous) zone 
Eros eros Eros 


Erregung (-ssumme) 
Ersatz 
Ersatzbildung 


Es (sb, ) 


F 


Familienneurose 
Familienroman 


| Fehlleistung 


excitation (sum of) 
substitute 
substitute-formation (or 

sustitutive formation) 
id 


family neurosis 


family romance 


parapraxis 


(somme d -) excitation 

substitut 

formation substitutive (ou 
formation de substitute) 


ca 


nevrose familiale 


roman familial 


acte manqué(OCFP; opération 
manquée) 





CHINESISCHE 

FE BHF 

ZI JE Tu (Electra) 情 
结 , 恋 父 情结 

变相 ,变形 

去 投注 


补偿 系列 
记忆 痕迹 


记忆 象征 
性 感 的 

性 感 

性 感 区 

性 爱 

刺激 ,兴奋 , 激 起 
替代 品 

替代 形成 


本 我 , 私 我 


家 庭 性 神经 症 


家 庭 传奇 ,家庭 遭 遇 


失误 


PINYIN 

bingtün, hébing 

oiliequla aingjie, 
lianfu qingjié 

biänxiäng, bianxing 


qu töuzhü 


buchdng xiliè 


jlyi hénii 

jiyi xidngzhéng 
xinggan de 
xinggan 


xinggänau - 


xingüi 


Ciji, xingfen, jiqi 


tiddipin 


tiddi xingchéng 


bénw6, siwô 


jiätingxing shénjing 
zheng 

jiäting chuánoí, jia 
ting zäoyü 


shiwu 





(BLANKO) 
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DEUTSCH ENGLISH FRANZÖSISCH : 
Fixierung fixation fixation 
freischwebende attention, (evenly) attention (également) flot- 
Aufmerksamkeit suspended or poised tanteC(OCFP; suspendue) 
Flucht in die Krankheit flight into illness fuite dans la maladie 
freie Assoziation free association, method libre association 
or rule of 
freie Energie free energy . énergie libre 
funktionales Phanomen 


G 


gebundene Energie 
Gegenbesetzung 
Gegensatzpaar 


Gegeniibertragung 
gemischte Neurose 


genitale Liebe 
genitale Stufe( oder 
Genitalorganisation) 


Grenzfall 
Siehe „borderline-Fall“ 
Grundregel 


、 汉 . 德 . 英 .法 精神 分 析 词 典 


functional phenome- 


non 


bound energy 


anticathexis, 
countercathexis 


pair of opposites 


countertransference 


mixed neurosis 
genital love 


genital stage or 


organization 


fundamental rule 


phénoméne fonctionnel 


énergie liée 

contre-investissement 
4 x 

couple d'opposés 


contre-transfert 


névrose mixte 
amour génital 


stade(ou organisation) 


génital(e) 


rëgle fondamentale 





CHINESISCHE 
固着 
自由 滑翔 式 注 意 


BARI 
自由 联想 


自由 能 量 ,不 受 约束 的 
能 量 


功能 现象 


受到 约束 的 能 量 

反 投 注 

对 立 的 两 面 ,对 立 的 双 
方 

反 移 情 

混合 性 神经 症 

”生殖 器 性 爱 

生殖 器 期 或 生殖 器 器 
官 期 

见 “ 边 缘 病 例 ” 


基本 原则 








Deutsch ln. 


PINYIN 


guzhud 


(BLANKO) 


ziyöu huäxiängshi 
zhuyi 
tdorü jibing 


ziyöu liGnxiang 


ziyou néngliang, bu 
shou yuéshu de 
nengliäng 


göngneng xianxiang 


shôudäo yusshü de 
néngliang 


fan töuzhü 


duill de liängmiän, dui 
li de shudngfang 

fan yiging 

hunhéxing shénjing 
zheng 

shéngzhiai xingäi 

shéngzhigiqi hud 
shéngzhiai qi 
guanaqi 

jian“biänyuän bing 
li” 


jiben yuänze 
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DEUTSCH | ENGLISH 
Grundsatz der Abstinenz 

Siehe „Abstinenz 

(Grundsatz der-)“ 
‚gutes‘ Objekt ‘good’ objekt 


H 


Hilflosigkeit | helplessness 
Hospitalismus hospitalism 
hypnoider Zustand hypnoid state 
Hypnoidhysterie hypnoid hysteria 
Hysterie hyseria 
hysterogene Zone hysterogenic zone 
| 

Ich ego 

ichgerecht ego-syntonic 
Ichideal ego-ideal 
Ichlibido ego-libido 
Ichspaltung | splitting of the ego 
Ichtriebe . ego-drives - 


Ichveranderung alteration of the ego 


FRANZOSISCH 


“bon? objet 


incapacité 4 s’aider, état de 


detresse (OCFP: desaide) 


hospitalisme 


état hypnoide 


hystérie hypnoide 


hystérie 


zone hysterogene 


mol 

conforme au moi 
idéal du moi 
libido du moi 
clivage du moi 
pulsions du moi 


altération du moi 





CHINESISCHE 
见 “节制 原则 ” 


“好 ”客体 


无 助 


住院 致 病 
催 眼 样 状态 ,类 催眠 状 


. 态 


催眠 样 癌症 ,类 催眠 性 
FRE 


RE | 
GE th Zz DCR EN 
发 带 


自我 
自我 和 谐 性 的 
自我 理想 
自我 力 比 多 
自我 分 裂 
自我 驱 力 
自我 转变 








Deutsch un 


PINYIN (BLANKO) 


jian “jiézhi yuanze” 


“nado” ke 


wuzhu 


zhuyuan zhibing 
cuimiänyäng zhuang 
tai, lei cul miän 


zhung tdi 


cui mián yang yi 


zheng, lei culmiän 
xing yizheng 
yizheng 
yizheng chufa qü 
yu, yizhéng chüfa 
dai 


ziwo 

ziwö hexiexing de 
ziwö Iixiäng 

ziwö libidud 

ziwo fenlie 

ziwö Gull 


ziwö zhuanbian 








DEUTSCH 

Idealich 

Idealisierung 

Identifizierung 

Identifizierung mit dem 
Angreifer 

Imaginär (das) 

Imago 

infantile Amnesie Siehe 
„Amnesie (infantile-)" 


Innervation 


Instanz 

Instinkt 
Intellektualisierung 
Interesse, Ichinteresse 
Introjektion 
Introversion 


Isolierung 


K 


kannibalisch 


Kastrationskomplex 
kathartische Methode 


Klebrigkeit der Libido 


Kloakentheorie 


tL BK ERAT HAR 


ENGLISH 

ideal ego 

idealization 

identification 

identification with the 
aggressor 

imaginary 

imago 


infantile amnesia 


innervation 


agency 


instinct 


intellectualization 
interest, ego-interest 
introjection 
introversion 


isolation 


cannibalistic 


castration complex 


cathartic method 


adhesivenesss of the 
libido 
cloacal Cor cloaca) 


theory 


FRANZOSISCH 
moi idéal 
idéalisation 


identification 


identification a l’agresseur 


imaginaire 
imago 


amnésie infantile 
innervation 


instance 

instinct 
intellectualisation | 
intérét, intérét du moi 
introjection 
introversion 


isolation 


cannibalique 


complexe de castration 


méthode cathartique 
viscosité de la libido 


théorie cloacale 








CHINESISCHE 
理想 目 我 
理想 化 

认同 

与 攻击 者 认同 


ER O 
BER 
见 “ 幼 儿 期 遗忘 ” 


神经 支配 ,神经 分 布 


审查 机 构 

本 能 

理智 化 

利益 ,自我 利益 
内 射 ,内 投射 
内 倾 ,内 向 
隔离 


K 
RIM bäige 


RARE 
宣泄 方式 ,宣泄 方法 


Fy HS HS Oe 


泄殖腔 理论 





Deutsch 1 


PINYIN 


(eläng ziwö 


(BLANKO) 


\ixiänghudı 

rentöng 

yú güngiizhé ren 
töng 

xidngxiang 

(aiänyishi) yixiang 

jian “you’ érqi yi 
wang” 

shénjing zhipei, shén 
jing fénbu 

shenchä jigöu 

bénnéng 

lizhihud 


neishe, néit6ushe 


neiging, néixiang 


géli 


shirénpi, tönglei 
xiang shi de 

yangé qíngjié 

xuGnxié fangshi, 
xuanxie füngfä 

lipidud de niänzhi 
xing 


xiézhiqidng Mun 
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DEUTSCH ENGLISH FRANZOSISCH 
Komplex complex _ complexe 
Kompromissbildung compromise-formation formation de compromis 
Konstanzprinzip principle of constancy principe de constance 
Konstruktion construction construction 
Kontrollanalyse control analysis (or psychanalyse contrôlée ou sous 
superrised or super- contréle ou supervisée 
visiory analysis) 
Konversion conversion conversion 
Konversionshysterie conversion hysteria hystérie de conversion 
Krankheitsgewinn gain from illness, pri- bénéfice primaire et secon- 
( primarer und mary and secondary daire de la maladie 
sekundärer- ) 


L 


"Iatenter Inhalt 


latente Traumgedanken 
Siehe ,„ Traumgedan- 


ken, latente“ 
Latenzzeit 
Lebenstriebe 


 Lehranalyse 


Siehe „Analyse (Lehr-)“ 


Libido 
Libidostauung 


Libidostufe (oder Phase) 


latent content 


latency period 


life drives 


libido 
damming up of libido 
libidinal stage (or phase) 


contenu latent 


période de latence 


pulsions de vie 


libido 


. stase libidinale 


stade (ou phase) libidinal (e) 











Deutsch Klemm 





CHINESISCHE PINYIN (BLANKO) 

情结 aingjie 

妥协 形成 tudxié xingcheng 

恒定 原则 héngding yuänze 

建构 jiàngòu 

控制 性 督导 (督导 分 kONgzhixing düdäo 
#r) (duddo fénxn 

转换 zhuänhudn 

PG PR TE AS zhuänhuänxing yi 

zheng 

疾病 获 益 ( 原 发 性 , 继 jibing huóyi( yuónfa 
发 性 ) xing, jifaxing) 

隐 意 yinyi 

见 “ 梦 的 隐 意 ” jian “méng de yiny 记 

潜伏 期 qiánfúqi 

生存 驱 力 ( 生 本 能 ) shöngcün qüli( shëng 
[参见 前 言 部 分 对 bénnéng) 


Trieb 一 词 的 诠释 ] 
见 “ 培 训 分 析 ” 


力 比 多 
力 比 多 积压 
力 比 多 期 


jian “peixun fénxi” 


libidu6 
lib[duó jiya 
lib[duóol 


ka + # = = * E EN 








Männlichkeit/Weibli- 
chkeit 


manifester Inhalt 
Masochismus 


Material 

mehrfache (oder mehr- 
fach-) Determinierung 

Metapsychologie 

Minderwertigkeitsgefühl 


Minderwertigkeitskom- 


plex 
Mißerfolgsneurose 


nachträglich 





Beek TS 


ENGLISH 


pleasure-ego 


pleasure principle 


masculinity/femininity 


manifest content 


masochism 


material 

multideterminism (or mur 
Itiple determination) 

metapsychology 

inferiority, sense of; 
feeling of 


inferiority complex 


failure neurosis ( or 


syndrome) 


deferred or retroactive ; 
afterwards (J. L. ) 


FRANZÖSISCH 
moi-plaisir 


principe de plaisir 


masculinité/féminité 


contenu manifeste 


masochisme 


matériel 


détermination multiple 


métapsychologie 


sentiment d’infériorité 
complexe d'infériorité 


névrose d’échec 


après-coup (subst. m. , adj. 


et adv. ) 








CHINESISCHE 





PINYIN (BLANKO) 





愉悦 自我 
愉悦 原则 ,享乐 原则 


阳性 /阴性 , BE FEE /BE 


性 ,男性 /女性 ,男性 


气质 /女性 气质 


显 意 
ZS, ZIEHE 


素材 ,材料 
多 因 性 


超 心 理学 
BER 


ARS 


失败 性 神经 症 , 失 败 综 
合 征 


事后 的 
[参见 前 言 部 分 对 
Nachtraglichkeit — 
词 的 诠释 ] 


yüyue ziwd 
yuyue yudnze, xiang 


lè yuänze 


yangxing/yinxing, 
xiöngxing/cixing, 

_ nanxing/nixing, 
nanxing aizhi/nü ` 
xing qizhi 

xianyi 

shòunüè, shôunüè 
kuäng 

sucdi, cdilido 

dudyinxing 


chüoxinlixue 
zibeigän 


zibei aingiié 


shibdixing shénjing 


zhéng, shibäi zöng 
hezheng 


shihôu de 
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DEUTSCH 
Nachträglichkeit 


Narzifimus 
Narzissmus 
(primärer-) 
narzisstische Libido 
narzisstische Neurose 


narzisstische 
Objektwahl 

negative therapeutische 
Reaktion 

Neurasthenie 

Neuronenträgheit 
(Prinzip der-) oder 
Trägheitsprinzip 


Neutralität 
Nirwanaprinzip 


O 


Objekt 
Objektbeziehung 


| 汉 、 德 . 英 、 法 精神 分 析 词 典 


ENGLISH 
deferred action or 


retroactive action; 


narcissism 


primary narcissism 


narcissistic libido 


narcissistic neurosis 

narcissistic object-choice 

negative therapeutic 
reaction 

neurasthenia 

principle of (neuronal) 


inertia 


neurosis 


choice of neurosis 


neutrality 


Nirvana principle 


object 


object-relation( ship) 





FRANZÖSISCH 
aprés-coup (subst. m. , adj. 


et adv. ) 
narcissisme 
narcissisme primaire 


libido narcissique 


névrose narcissique 
choix d’objet narcissique 
réaction thérapeutique négative 


neurasthénie 


névrose 


choix de la névrose 


neutralité 


principe de Nirvana 


objet 


relation d'objet 














CHINESISCHE PINYIN (BLANKO) 
记 仇 ,怀恨 jichéu, hudihén 
[参见 前 言 部 分 对 
Nachtraglichkeit — 
词 的 诠释 ] 
BZ zilian 
原 发 性 自 恋 yuänfäxing zilian 
自 恋 性 力 比 多 zilianxing libidu6 
自 恋 性 神经 钙 zilionxing shenjing 
zheng 
自 恋 性 客体 选择 ziliänxing keti xuan 
zé 
负 性 治疗 反应 füxing zhilido fen 
ying 
神经 衰弱 shénjing shuairuo 
神经 惰性 原理 ,或 惰性  shénjing duoxing 
原理 yuänli,hus duò 
xing yuänli 
神经 症 shänjingzheng 
见 “ 现 实 性 神经 症 ” jian“xiänshixing 
shenjingzheng” 
神经 症 性 选择 shénjingzhéngxing 
xuanzé 
中 立 性 zhonglixing 
z # A niëpán yuánzé 
客体 kéti 
客体 关系 keti guanxi 





DEUTSCH 
Objekt-Libido 
Objektspaltung 
Objektwahl 
Ödipuskomplex 
ökonomisch 
orale Stufe (oder Phase) 
orale-sadistische Stufe 
(oder Phase) 
Organisation der Libido 
Organlust 


P 


Paranoia 

paranoid 

‘ paranoide Position 
Paraphrenie 


Partialobjekt 
Partialtriebe 


Penisneid 


Perversion 

phallische Frau ( oder 
Mutter) 

phallische Stufe ( oder 
Phase) 


- Phallus 


(a 、 德 、 英 、 法 精神 分 析 词典 


š a e D £ D EE 


ENGLISH 

object-libido 

splitting of the object 

object-choice 

Oedipus complex 

economic 

oral stage (or phase) 

oral-sadistic stage (or 
phase) 

organisation of the libido 


organ-pleasure 


paranoia 
paranoid 
paranoid position 


paraphrenia 

part-object 

component (or 
partial) drive 


penis envy 


perversion 


phallic woman or mother 


phallic stage (or phase) 


phallus 





libido d’objet 

clivage de l’objet 

choix d’objet ou objectal 
complexe d'Œdipe 
économique 

stade oral 


stade sadique-oral 


organisation de la libido 


plaisir d’organe 


paranoïa 
paranoide 
position paranoide 


paraphrénie 


objet partiel 


pulsion partielle 
envie du pénis 


perversion 


phallique (femme ou mére) 


stade phallique 


| phallus 





CHINESISCHE 
客体 力 比 多 
客体 分 裂 

客体 选择 

俄 狄 浦 斯 情结 
经 济 学 的 

口 欲 期 

De 


力 比 多 机 构 
an Et fal D 


偏执 狂 

偏执 性 的 

偏执 状态 
偏执 性 精神 分 裂 症 


部 分 客体 
部 分 内 驱 力 


PASE a HERR 


性 倒 错 
男性 化 的 女性 或 母亲 


阳具 期 


阳具 ,男性 生殖 器 





PINYIN 
keti libiduo 


keti fenlie 


(BLANKO) 


keti xuänzé 
edipüsi aingjie 
jingjixu& de 
köuyugl 


kóunüëqi 


libidud jigou 


giguan yuyué 


piänzhikuäng 
piänzhixing de 
pianzhi zhuängtäi 
piänzhixing jing 

shén féntièzhèng 
bufén keti 


bufén nèiqüli 


yinjing duji, yinjing 
xi@nmu 

xingddocud 

nanxinghud de nů 
xing hud mügin 


yangjual 


yangju, nanxing 


shéngzhiqi 
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DEUTSCH 
Phantasie 


phobische Neurose 


Plastizität der Libido 

post-ambivalent 

pr&-ambivalent 

prägenital 

präoedipal 

primäre Identifizierung 

primärer Krankheits- 
gwinn Siche „Krank- 
heitsgewinn (primäre- 
rund sekundärer Tu 

primärer Narzissmus 
Siehe „Narzissmus 
(primärer-)" 

Primärvorgang 

Projektion 

projektive Identifizierung 


oder Indentifikation | 


psychische Realität 
psychische Repräsentanz 
oder psychischer 
Repräsentant 
psychischer Konflikt 
psychische Verarbeitung 
(oder Bearbeitung) 


ENGLISH 


phantasy (or fantasy) 


phobic neurosis 


plasticity of the libido 
post-ambivalent 
pre-ambivalent 
pregenital 

preoedipal 


primary identification 


primary process 

projection 

projective identifica- 
tion 

psychic reality 


psychic representative 


psychic conflict 
psychic working out 


Cor over) 


FRANZOSISCH 


fantasme 


névrose phobique 


plasticité de la libido 
postambivalent 
préambivalent 
prégénital 
préoedipien 


identification primaire 


processus primaire 
projection 


identification projective 


réalité psychique 
représentance (ou 


représentant) psychique 


conflit psychique 
élaboration psychique 











CHINESISCHE ` PINYIN (BLANKO) 
幻想 , 腾 想 (ph 开头 者 huanxiang, yixiang 

为 “潜意识 层面 的 ” 

幻想 ,f 开头 者 为 

“意识 层面 的 ”幻想 ) 
Sp FH SEHE köngbüxing shen 

| jingzhéng 
力 比 多 的 可 塑性 libidu6 de késuxing 
FaF JAS shindu mäodün 
事前 矛盾 shigidn mäodün 
前 生殖 器 期 qian shéngzhigiai 
前 俄 狄 浦 斯 期 qián édiptisiqi 
初始 认同 chüshi rènténg 
原 发 性 疾病 获 益 yuänfäxing jibing 
huoyi 
见 “ 原 发 性 自 恋 ” jian “yuanfaxing zi 
lian” 

初级 过 程 | chüji guöcheng 
投射 toushe ` 
投射 性 认同 | töushexing rènténg 
心理 现实 xInli xiänshi 
心理 表象 xinit bidoxiang 
心理 冲突 | xInlf chöngtü 


心理 整合 sin! zhénghé 





+ “€ > A # ERN 
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DEUTSCH ENGLISH FRANZOSISCH 
Psychoanalyse psychoanalysis psychanalyse 
Psychoneurose psychoneurosis psychonévrose 
Psychose psychosis psychose 
Psychotherapie psychotherapy psychothérapie 
R 
Rationalisierung rationalisation rationalisation 
Reaktionsbildung reaction-formation formation réactionnelle 
Realangst realistic anxiety angoisse devant un danger réel 
(OCFP, angoisse de réel) 
Real-Ich reality ego mor réalité 
Realitatsprinzip reality principle principe de réalité 
Realitätsprüfung reality-testing épreuve de réalité 
Regeression regression régression 
Reizschutz protective shield pare-excitations 
| (against stimuli) 
Retentionshysterie retention hysteria hystérie de rétention 
Rücksicht auf considerations of prise en considération de la 
Darstellbarkeit repressentability figurabilite 
Rückzug der Besetzung decathexis ( withdraw- désinvestissement (état de-); 


S 
Sachvorstellung( oder 
Dingvorstellung) 


al of cathexis) 


thing-pressentation 


retrait de l'investissement 


représentation de chose 














CHINESISCHE PINYIN (BLANKO) 
精神 分 析 ,心理 分 析 jingshén fénxt, xinii 
fenxl 
精神 神经 症 jingshén shénjing 
zheng 

精神 病 jingshenbing 
心理 治疗 xinIf zhilido 
合理 化 hélihua 
反问 形成 fănxiàng xingchéng 
现实 性 焦虑 xidanshixing jiaolü 
现实 自我 xiänshi ziw5 
现实 原则 xianshi yuänze 
现实 检验 xianshi jianyan 
退行 tuixing 
刺激 防护 cit fanght 
BE HM PERIE zuyixing yizhéng 
对 表演 的 考虑 ,对 表演 dui biäoyän de kën 

的 顾及 lü, dui biäoyän de 
| oul 
投注 消退 ,去 投注 töuzhü xiaotui, qü 

| tóuzhü 

事物 表象 shiwu biäoxiàng 








AN I. KR EHER 


DEUTSCH 
Sadismus 


sadistisch-anale Stufe 
(oder Phase) 

Sadomasochismus - 

Schicksalsneurose 


Schizophrenie 
Schreck 
Schuldgefiihl 


seelischer oder psychi- 
scher Apparat Siehe 
„ Apparat ( psychischer 
oder seelischer)“ 

sekundäre Bearbeitung 


sekundärer Krankheits- 
gewinn Siehe „Krank- 
heitsgewinn ( primär- 
erund sekundärer-)" 

- sekundärer Narzissmus 
Sekundarvorgang 
Selbstanalyse 
Selbsterhaltungstriebe 


Sexualitat 
Sexualtrieb 
somatisches Entgegen- 


kommen 
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ENGLISH 


sadism 


anal-sadistic stage (or 
phase) 
sado-masochism 


fate neurosis 


schizophrenia 
fright 
sense of or feeling of 


guilt 


secondary revision (or 


elaboration) 


secondary narcissism 

secondary process | 

self-analysis 

drives of self-preserva- 
tion 

sexuality 

sexual drive 


somatic compliance 


FRANZÖSISCH 


sadisme 


stade sadique-anal 


sado-masochisme 


névrose de destinée 
schizophrénie 
effroi 


sentiment de culpabilité 


appareil psychique 


élaboration secondaire 


narcissisme secondaire 
processus secondaire 


auto-analyse 


pulsions d’auto-conservation 


sexualité 
pulsion sexuelle 


complaisance somatique 





CHINESISCHE 
MER MORTE, ES 


肛门 施 虐 期 


HEE 
宿命 性 神经 症 


精神 分 裂 症 
PRIF , ZNP 
罪恶 感 


见 “心理 或 精神 结构 ” 


继 发 性 整合 


见 “疾病 获 益 ( 原 发 性 、 
继 发 性 )” 


继 发 性 自 恋 
次 级 过 程 
自我 分 析 
自我 克制 驱 力 


性 
性 驱 力 
躯体 依从 ,躯体 顺从 


PINYIN (BLANKO) 
shinué, shinüe 

kudng, xingshinüè 
gängmén shinüeagl - 


shinüe shöunüe 
sumingxing shen 

jingzheng 
jingshen fénlièzhèng 
jingxia,könghe 
zulegan 


Hor" vim? hud jing 


shén jiégou” 


jifaxing zhénghé 


jian“ jibing hudyi 
(yuänfäxing, jifa 


xing)” 


jifaxing zilian 
ciji guöcheng 
ziwö fenxt 


ziwö kèzhi gill 


xing 

xingaüli 

quti yIcöng, auti 
shüncöng 
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< ee 


DEUTSCH 
spezifische Aktion Siehe 
„Aktion (spezifische-)“ 
Spiegelstufe 
Strafbedürfnis 
Stufe(oder Phase) , 
(orale-) Siehe 
„Orale Stufe“ 





Sublimierung 
Symbolik 
Symbolische (das) ; 
symbolisch (adj. ) 
symbolische Wunsc- 
herfüllung 


Symptombildung 


System 


T 


Tagesreste 
Tagtraum 
Thanatos 
Todestrieb( e) 

Topik; topisch 
Trägheitsprinzip Siehe 
„Neuronenträgheit 
(Prinzip der-) oder 

Trâghei-tsprinzip" 


Bats EE 


ENGLISH 


specific action 


mirror phase (or stage) 


need for punishment 


sublimation 
symbolism 
symbolic 


symbolic realisation 


symptom-fomation 


system 


day’s residues 

daydream 

Thanatos 

death drive(s) 
topography; topographical 


FRANZÖSISCH 


action spécifique 


stade du miroir 


besoin de punition 


sublimation 
symbolisme 


symbolique 


réalisation symbolique 


formation de symptöme 


systeme 


restes diurnes 

réve diurne 
Thanatos 
pulsion(s) de mort 
topique 


principe d’inertie neuronique 














CHINESISCHE PINYIN (BLANKO) 

见 “ 特 殊 行 动 ” jian“ teshü xing 
dòng” 

镜面 期 jingmianai 

惩罚 需要 chengfä xüyào 

见 “ 口 期 ” jian “kóuo” 

升华 shönghuä 

象征 xiangzhang 

象征 性 的 xiängzhengxing de 

象征 性 实现 愿望 ,象征  xiangzhéngxing shi 

性 满足 愿望 xion yuanwong， 
xiàngzhēngxing 
| mänzü yuanwäng 

症状 形成 zhengzhuäng xing 
chéng 

系统 xitöng 

日 间 残 留 物 riiian cénliüwà 

白 日 梦 bäirimeng 

死 本 能 si benneng 

死亡 驱 力 siwäng aüll 

图 式 | tüshi 

见 “ 神 经 惰性 原则 ” jian“shénjing dud 


xing yuanze” 


103 


Gi + Ei = Ki 











DEUTSCH 
Trauerarbeit 
Trauma 

Traumarbeit 


Traumatische Hysterie 


Traumatische Neurose 


Traumgedanken 
(latente) 
Traumhintergrund 
Trieb 
Triebentmischung 


Triebkomponente 
Triebmischung 


Triebquelle 
Triebregung oder 
Triebimpuls 


Triebrepräsentanz( oder 
Triebreprasentant ) 
Triebziel Siehe „Ziel 
(Trieb-)" 


Mehrfachdeterminierung 


NEK ERETTE 


ENGLISH 

work of mourning 
trauma (psychic) 
dream-work 


traumatic hysteria 


traumatic neurosis 


dream thoughts 

(latent) 
dream screen 
drive 


defusion of drives 


drive-component 


fusion (of drives) 


source of the drive 


instinctual impulse 


representative of the 


drive 


hypercathexis 
overdetermination/ 


multideterminism 


FRANZÖSISCH 
travail du deuil 
trauma, traumatisme 
travail du réve 


hystérie traumatique 
névrose traumatique 
Pensées (latentes) du réve 


écran du réve 

pulsion 

désunion (ou des-intrica- 
tion) des pulsions 

composante pulsionnelle 

union (ou intrication des 

| pulsions) 
source de la pulsion 


motion pulsionnelle 


représentance ou répare- 


sentant de la pulsion 


surinvestissement 
surdétermination ou 


détermination multiple 








Deutsch Lë. . 


CHINESISCHE PINYIN | (BLANKO) 








KEN LE Giddo de gongzud 
心理 创伤 xInIT chudngshang 
梦 的 工作 méng de güngzuè 
Glod Ce chuangshängxing yi 
| zheng 
创伤 性 神经 症 chuängshängxing 
| shénjingzhéng 
梦 的 意图 ( 潜 意 性 ) meng de yitú(qiónyi 
xing) 

梦 的 背景 meng de beijing 
内 驱 力 neiguli 
内 驱 力 的 分 离 néiquli de fénii 
内 驱 力 的 成 分 nëiqüli de chéngfén 
内 驱 力 的 混合 nèiqüli de hünhé 
内 驱 力 的 源泉 néiquli de yuänquén 
驱 力 冲动 ,本 能 冲动 quli chöngdöng, ben 

[参见 前 言 部 分 对 neng chöngdöng 

Trieb 一 词 的 诠释 j 
内 驱 力 的 代表 nèiquii de daibiäo 
见 “ 驱 力 目标 ” jiàn “qoli mübiao” 
过 度 投注 guödü töuzhü 
多 因 性 du5yinxing 
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à à à mm 没 、 德 .英法 精神 分 析 词 上 典 


DEUTSCH 
Überdeutung oder 
Überinterpretation 
Übergangsobjekt 
Über-Ich 
Übertragung 
Übertragungsneurose 


Unbesetztheit (J.L. ) 
Unbewusste( das) , 
Unbewusst 
Ungeschehenmachen 
Unterbewusste( das), 


Unterbewusstsein 


Unterdriickung 
Urethralerotik 


Urphantasien 


Urszene 


Urverdrangung 
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ENGLISH 


over-interpretation 


transitional object 
superego 
transference 


transference neurosis 

decathexis ( withdraw- 
al of cathexis) 

unconscious (n, ; adj. ) 

undoing what has been 
done 


subconsciousness , 


subconscious 


suppression 


urethral erotism 


primal phantasies 


primal scene 


primal repression - 





FRANZOSISCH 

surinterprétation 

objet transitionnel 

surmoi Ou sur-mot 

transfert 

nevrose de transfert 

désinvestissement (état de-); 
retrait de l’investissement 

subconscient, subconscience 


annulation rétroactive 


subconscience, subconscient 


répression 


érotisme urétral 


fantasmes originaires 


scéne originaire 


refoulement originaire 














CHINESISCHE PINYIN (BLANKO) 
解释 过 度 jieshi guödü 
过 渡 客 体 guödü keti ` 
超 我 chäowö 
移 情 yfqing 
移 情 性 神经 症 yiaingxing shénjing 
zheng 
投注 消退 ,去 投注 töuzhü xiäotul, qu 
touzhu 
潜意识 gianyishi 
装 作 未 曾 发 生 zhuängzuö weicéng 
fasheng 
下 意识 xidyishi 
[ 指 未 达到 意识 层面 
的 部 分 ,可 为 前 意识 
或 潜意识 ] 
压抑 yayi 
尿道 性 欲 ,尿道 性 行为  niàodoo xingyu， 
niaodao xingxing 
wei 
最 初 幻 想 zuichü huànxiäng 
[ 指 幼儿 对 性 行为 的 
幻想 
最 初 情景 zuichü aingjing 
L 措 幼儿 最 初 见 到 的 
父母 性 交情 景 ] 
初始 压抑 chüshi yayi 


107 








Vaterkomplex 
Verdichtung 
Verdrängung 
vereinigte Eltern 


vereinigte Eltern-Imago 


Verführung 
( Verführungsszene, 
Verführungstheorie) 
Verinnerlichung 
Verkehrung ins Ge 
genteil 
Verlassenheitsneurose 


Verleungnung 
Verneinung 


Versagung 


' Verschiebung 
Verurteilung 


Verwerfung 
Vorbewusste( das), 


Vorbewusst 
Vorstellung 
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N 汉 、 德 . 英 、 法 精神 分 析 词典 


ENGLISH 


father complex 
condensation 
repression 


combined parent(s), 
combined parentfigure 


scene of; theory of 


seduction 


internalization 

reversal into the oppo- 
site 

neurosis of abandon- 
ment 

disavowal (denial) 

negation 


frustration 


displacement 

judgement of, 
condemnation 

repudiation or foreclo- 
sure 


preconscious 


idea or presentation or 


representation 


FRANZOSISCH 
complexe paternel 
condensation 
refoulement 
parent(s) combiné(s) 


parent(s) combiné(s) 


scéne de-, théorie de la 


séduction 


intériorisation 


renversement dans le cont- 


raire 


névrose d’abandon 


déni 

(dé) négation 

Frustration(OCFP: 
refusement) 

déplacement 


jugement de condamnation 


rejet ou forclusion 


préconscient 


représentation 











压抑 

交合 为 一 体 的 父母 

交合 为 一 体 的 父母 
形象 

诱惑 (诱惑 情景 ,诱惑 
理论 ) 


内 化 
转 问 反 面 


遗弃 性 神经 证 
否认 
否定 
挫折 


置换 
谴责 


抛弃 ,遗弃 ,拒绝 
前 意识 


看 法 ,想法 ,观念 ,表象 


PINYIN 


fuqin qingjié 

ningsuo 

yay 

jidohé wei yiti de fü 
mu 

jidohé wei yiti de fü 
mu xingxiang 

youhudCyouhus ging 


jing, yòuhuò Nllun) 


neihud 


zhuänxiäng fanmian 


yigixing shénjing 
zheng 

fourèn 

fouding 


cudzhe 


zhihudn 


aianze 


paoqi, yiai, jujué 


qian yishi 


kanfa, xiGngfa, guan 


nian, biGoxiang 


(BLANKO) 
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DEUTSCH 


Vorstellungsrepräsentanz 
(oder Vorstellungsreprä) 


W 
Wahrnehmung-Be- 

_ wausstsein 
Wahrnehmungsidentitat 
Weiblichkei/ 

Männlickeit 


Wendung gegen die 
eigene Person 
Widerstand 
Wiedergutmachung 
Wiederholung 
Wiederholungszwang 


Wiederkehr des 


Verdrängten 
wilde Psychoanalyse 


Wortvorstellung 

Wunsch (manchmal 
Begierde oder Lust) 

Wunscherfüllung 


110 


汉 、 德 . 英 、 法 精神 分 析 词 典 


ENGLISH 


ideational 


representative 


perception-conscious- 
ness 
perceptual identity 


femininity/ masculinity 


turning against the 
self 

resistance 

reparation 

repetition 


repetition compulsion 
return of the repressed 
wild psychoanalysis 
word presentation 
wish (desire) 


wish-fulfilment 


FRANZÖSISCH 


représentant-représentation 


perception-conscience 


identité de perception 


féminité/masculinité 


retournement sur la 
personne propre 

résistance 

réparation 

répétition 

compulsion de répétition(OCFP. 
contrainte de répétition) 


retour du refoulé 
psychanalyse sauvage 
représentation de mot 
souhait ou désir 


accomplissement de désir 





CHINESISCHE 
观念 表象 


知觉 性 意识 


知觉 一 致 

阴性 /阳性 , BE FPE/HE 
性 ,女性 /男性 ,女性 
气质 /男性 气质 


转向 攻击 自身 


阻抗 
补偿 
重复 
重复 性 强迫 


被 压抑 事物 的 再 现 


野 精神 分 析 , 非 正规 精 
神 分 析 


词语 表象 

愿望 

愿望 的 满足 ,愿望 的 实 
现 ,愿望 的 达成 





PINYIN 


guannion biGoxiang 


zhijuéxing yishi 


zhijué yizhi 

yinxing/ yangxing, ci 
xing/xiéngxing, nů 
xing/nänxing, nü 
xingai zhi/nän 
xingaizhi 

zhuanxiang gongj zi 
shen 

zukang 

büchäng 

chöngfü 

chéngfüxing aiäng 
po 

bei yayi shiwu de 
zaixian 

yë jingshen fénxt, féi 
zhenggu! jingshen 
fenxi 

ciyü bidoxidng 

yuanwang 

yuanwang de man 
zú, yuanwang de 
shixian, yuanwäng 


de dächeng 
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NER eS LT. 


Zärtlichkeit 


Zensur 


zielgehemmt 

Ziel (Trieb-) 
Zielvorstellung 
Zwang, zwanghaft 


Zwangsneurose 


ENGLISH 


affection (or 
tenderness) 


censorship 


- aimr inhibited 


aim of the drive 
purposive idea 
compulsion; 


compulsive 


obsessional neurosis 








FRANZOSISCH 


tendresse 


censure 
inhibe(e) quant au but 
but pulsionnel 
représentation-but 
compulsion, compulsionnel 
(OCFP: contrainte, 
de contrainte) 
névrose obsessionnelle(OCFP: 


nevrose de contrainte) 





CHINESISCHE 


温存 ,体贴 


审查 ,检察 

被 抑制 的 目标 

驱 力 目标 

观念 的 目标 
强迫 ,强迫 性 的 


强迫 性 神经 症 








PINYIN (BLANKO) 


 wencún, titié 


shénchô, jiänché 

bei yizhi de mübiäo 

quli mubiao 

guänniän de mubido 

qiangpd, qiángpò 
xing de 


aiängpöxing shén 


jingzheng 
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An die Herausgeberin 
des EPF-Bulletins 


28. Juli 1997 


Liebe Kollegin, 
ich übersende Ihnen hiermit drei Exemplare 


des Glossars mit Korrekturen und Anregungen in 





rot. Es gibt kleinere Abweichungen, bei denen 
wir für die französische Übersetzung der Gesam- 


melten Werke Freuds (OCF) andere Termini 





gewählt haben. Beispielsweise haben wir Zwang 





mit contrainte übersetzt und nicht mit obsession. 
Daneben gibt es aber drei Punkte von 
größerer Bedeutung: 
l. Die Unterscheidung von Trieb und In- 
stinkt, die von Freud unzweifelhaft gemacht 
wird und die für das psychoanalytische Denken 


von grundlegender Bedeutung ist. 





2. Etayage als Übersetzung von Anleh- 





nung. Hier handelt es sich um ein wichtiges 


Freudsches Konzept, das mit „anaklitisch“ nich- 


ts zu tun hat. Für die englische Übersetzung 


empfehle ich „leaning on“ und „leaning-on type 


of object choice“. Bei ,,anaclitic depression“ 
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kann es bleiben (denn dies ist ja kein Freudscher Begriff). 

3. Nachträglichkeit muß durch einen Begriff übersetzt werden, der 
sowohl die Richtung Vergangenheit-Gegenwart beinhaltet ( also den 
„deterministischen“ Aspekt) wie die Richtung Gegenwart- Vergangenheit (den 
„hermeneutischen“ Aspekt). Die Adverbien après coup und afterwards sind hi- 
erzu bestens geeignet. Für das Substantiv (Nachträglichkeit) versuche ich, in 
meinen englischen Texten afterwardsness durchzusetzen. Deferred action wäre 
jedenfalls eine unzutreffende Übersetzung, retroactive attribution ebenfalls. 

Ich habe versucht, in meinen roten Anmerkungen die vorgenannten 
Wendungen einzubringen. Sie müssen sehen, was Sie daraus machen 
können. 

Die Einführung werde ich schnell redigieren. Ich denke, dieses Glossar 
wird ein sehr gutes Instrument sein. Ich bin stolz, dazu beigetragen zu 


haben und dies auch weiterhin zu tun. 
Ihr 


Jean Laplanche 


Professeur ä la Sorbonne 


(Aus dem Französischen übersetzt von Eike Wolff, Brüssel) 





» Oeuvres complètes de Freud“ ; eine neue, vollständige Übersetzung von Freud 
ins Französische. 
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